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Dear Customer,
Thank you for choosing a quality product from our company.
Please keep these instructions safe for later reference

Please take note of the following instructions. They provide you
with important information on the safe installation and use of
your operator, thus ensuring that this product will give you
satisfaction for many years to come.

1 Important Notes

CAUTION!
Incorrect installation or handling of the operator
could result in serious injury. For your own
safety, make sure that your operator is installed
only by a qualified specialist!
It is important to follow all the instructions in
this manual!

1.1 Designated use
This industrial door operator is designed for the operation
of spring-balanced sectional doors in the industrial and
commercial sector. Designated use also includes following
all the advice provided in these instructions, observing
the notes on maintenance and taking into account the
country-specific standards and safety regulations as well
as the inspection book.

1.1.1 Warranty
For the warranty the generally recognized terms and
conditions or those agreed in the delivery contract apply.
The warranty does not cover damage caused due to a
lack of knowledge of the operating instructions provided
by us. The warranty also becomes null and void should
structural changes be made without our prior approval
or improper installations be carried out or instigated
contrary to the installation guidelines we have given.
Moreover, we shall accept no responsibility for the in-
advertent or negligent operation of the operator and
accessories nor for the improper maintenance of the
door and its counterbalance mechanism.

1.1.2 Checking the door / door system
The design of the operator is not suitable nor intended
for the opening and closing of heavy doors, i.e. doors
that can no longer be opened or closed manually or
where this is only possible with great difficulty. Before
installing the operator, it is therefore necessary to check
the door and make sure that it can also be easily moved
by hand. To do this, raise the door approx. 1 metre and
then let it go.
The door should retain this position, moving neither
up nor down.
If the door should move in any of the two directions,
there is a risk that the compensating springs are defec-
tive or incorrectly adjusted. In this case increased wear
and malfunctioning of the door system can be expected.

CAUTION: Danger!

Do not attempt to change, re-adjust, repair or move the
compensating springs for the door's counterbalance
mechanism or their holders. The springs are under
extreme tension and can cause serious injury.

CAUTION:
High torque ➜ Danger!

In addition, check the entire door system (pivots, door
bearings, cables, springs and fastenings) for wear and
possible damage. Check for signs of rust, corrosion or
fractures.

Note
In the interests of personal safety, arrange for any work on
the door's compensating springs and, if necessary, any
maintenance and repair work to be carried out by qualified
service engineers!

CAUTION!
The door system may not be used if repair 
or adjustment work needs to be carried out.
Always remember that a fault in the door
system or a misaligned door can lead to
serious injury.

1.2 Important instructions for safe installation
Any further processing must ensure that the national
regulations governing the operation of electrical equip-
ment are complied with (see section 3.1).

1.2.1 Prior to installing the operator, check that the door is
in a good mechanical condition and is correctly balanced.
Further check whether the door can be easily opened
and closed manually (see section 1.1.2).

CAUTION!
Only carry out work on a completely fitted 
door and with the torsion springs tensioned.

In addition, any of the door's mechanical locks and latches
not needed for power operation of the door should be
immobilized or removed. This includes in particular any
locking mechanisms connected with the door lock (see
section 2.5).

If the shoot bolt is not equipped with the night lock limit
switch unit (see figure 9.2, pos. 27), then this too must
be put out of operation (see section 2.5).

E N G L I S H
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1.2.2 When carrying out installation work the applicable
regulations regarding working safety must be complied
with.

CAUTION!
Always cover over the operator before drilling,
since drilling dust and chippings can lead to
malfunctions.

CAUTION!
The on-site electrical installation must comply
with the respective safety regulations. The
electrical connections may only be made by 
a qualified electrician! External voltage at the
control unit’s connecting terminals can com-
pletely destroy the electronics.

Never pull on the connection cables of any of the electrical
components as this can completely destroy the electro-
nics!

1.3 Warnings    

Permanently installed controls
(such as buttons or similar de-
vices) should be installed within
sight of the door but well away
from any moving parts. It is vital
that they are installed well out of
the reach of children at a height
of at least 1.5 metres!

Make sure that neither persons
nor objects are located within 
the door's range of travel.

ATTENTION!
To be able to move the sectional door manually
in the event of a malfunction, it is necessary 
for the building to have a second entrance.

Once installation has been completed,
hand over the installation and operating
instructions to the operator of the door
system.

1.4 Information on the illustrated section
The illustrated section shows installation of the operator
on an industrial sectional door using "N" tracks. Where
installation differs on sectional doors using other tracks,
this is shown in addition. The corresponding track appli-
cation is depicted in the respective figures as a pictogram.

Some of the figures also include the symbol shown
below together with a text reference. These references
to specific texts in the ensuing text section provide you
with important information regarding installation and
operation of the shaft drive operator.

Example:

= see text section, part 2.2

E N G L I S H
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1 x podpora momentu obrotowego 2 2a.1
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2 x podpora momentu obrotowego 1 lub
2 x podpora momentu obrotowego 2 lub
1 x podpora momentu obrotowego 3 2b.1
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2 x podpora momentu obrotowego 1 2c.1
Urzàdzenia zabezpieczajàce

8 Zabezpieczenie krawdzi zamykajàcych
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Uk∏ad elektryczny
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wtyczki Y (poz. 24) w przypadku sterowania
z samoczynnym zatrzymaniem 3

18 Puszka rozga∏´ênia na oÊcie˝nicy bramy; 
dla p∏ytki puszki rozga∏´ênej oÊcie˝nicy 3
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ryglowanie nocne 9.2
* Wyposa˝enie specjalne
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Szanowni Klienci,
cieszymy si´, ˝e zdecydowali si´ Paƒstwo na zakup naszego
produktu. Prosimy pieczo∏owicie przechowywaç niniejszà
instrukcj´.

Prosimy post´powaç wed∏ug wskazówek zawartych w niniejs-
zej instrukcji. Zawierajà one istotne informacje na temat bez-
piecznego monta˝u i obs∏ugi nap´du, a stosowanie si´ do nich
pozwoli Wam przez wiele lat cieszyç si´ naszym produktem.

1 Wa˝ne wskazówki

UWAGA!
Nieprawid∏owy monta˝ lub obs∏uga nap´du
mo˝e byç przyczynà doznania niebezpiecz-
nych obra˝eƒ. Dla Paƒstwa w∏asnego bez-
pieczeƒstwa prosimy zleciç monta˝ bramy
wykwalifikowanemu personelowi! 
Nale˝y stosowaç si´ do wszystkich wska-
zówek zawartych w niniejszej instrukcji!

1.1 U˝ytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Nap´d bram przemys∏owych jest przeznaczony do
eksploatacji bram segmentowych wyrównowa˝onych
za pomocà spr´˝yn przeznaczonych do stosowania w
przemyÊle i dzia∏alnoÊci gospodarczej. Pod poj´ciem
u˝ytkowania zgodnego z przeznaczeniem nale˝y
rozumieç tak˝e stosowanie si´ do wszelkich wska-
zówek zawartych w niniejszej instrukcji, przestrzeganie
wskazówek dotyczàcych konserwacji, norm krajowych,
przepisów bezpieczeƒstwa oraz ksià˝ki badaƒ. 

1.1.1 R´kojmia
OdnoÊnie r´kojmi obowiàzujà wszelkie powszechnie
uznane warunki lub warunki uzgodnione w umowie
dostawczej. Producent jest zwolniony z r´kojmii w
przypadku szkód powsta∏ych na skutek nie zapoznania
si´ z za∏àczonà przez nas instrukcjà obs∏ugi. Dotyczy
to tak˝e przypadków wykonania lub zlecenia bez
naszej uprzedniej zgody zmian konstrukcyjnych lub
niew∏aÊciwych instalacji, niezgodnych z podanymi
wytycznymi monta˝owymi. Ponadto producent nie
przejmuje odpowiedzialnoÊci za przypadkowà lub
nieuwa˝nà obs∏ug´ nap´du oraz jego wyposa˝enia, 
a tak˝e za niefachowà konserwacj´ bramy i jej 
wyrównowa˝enie.

1.1.2 Sprawdzenie bramy / mechanizmu bramy
Konstrukcja napédu nie przewiduje zastosowania go
do bram ci´˝kich, tzn. bram, których otwieranie r´czne
jest trudne lub niemo˝liwe. Z tego powodu nale˝y
przed monta˝em nap´du sprawdziç bram´ i upewniç
si´, ˝e r´czne otwieranie i zamykanie jest mo˝liwe 
i nie wymaga du˝ego wysi∏ku. W tym celu nale˝y
podnieÊç bram´ na wysokoÊç ok. 1 m i zwolniç.
Brama powinna pozostaç w tej pozycji nieruchomo
(wyklucza si´ ruch w dó∏ lub w gór´).
JeÊli brama poruszy si´ w którymÊ z podanych kierun-
ków, oznacza to, ˝e spr´˝yny wyrównawcze sà nie-
prawid∏owo wyregulowane lub uszkodzone. W takim

przypadku nale˝y liczyç si´ z mo˝liwoÊcià nadmiernego
zu˝ycia oraz nieprawid∏owego dzia∏ania mechanizmu.

UWAGA: zagro˝enie ˝ycia!

Prosimy nie podejmowaç prób samodzielnej wymiany,
regulacji, naprawy lub zmiany po∏o˝enia spr´˝yn
wyrównowa˝ajàcych bram´ lub ich wsporników.
Silnie napi´te spr´˝yny mogà spowodowaç powa˝ne
obra˝enia cia∏a.

UWAGA: Du˝y moment obrotowy ➜
zagro˝enie ˝ycia!

Prosimy ponadto skontrolowaç ca∏à bram´: przeguby,
podpory, liny, spr´˝yny i elementy mocujàce - ich
zu˝ycie i ewentualne uszkodzenia. Prosimy sprawdziç,
czy nie ma Êladów rdzy, korozji p´kni´ç.

Wskazówka
Dla Paƒstwa bezpieczeƒstwa zalecamy przed zainstalo-
waniem nap´du zleciç pracownikom autoryzowanego
serwisu sprawdzenie spr´˝yn wyrównowa˝ajàcych i w
razie potrzeby wykonanie koniecznych napraw lub prac
konserwacyjnych!

UWAGA!
Zabrania si´ korzystania z bramy w przy-
padku stwierdzenia koniecznoÊci przepro-
wadzenia prac naprawczych lub regula-
cyjnych, poniewa˝ b∏àd mechanizmu bramy
lub nieprawid∏owo ustawiona brama mo˝e
byç przyczynà obra˝eƒ groênych dla ˝ycia. 

1.2 Istotne wskazówki dotyczàce bezpieczeƒstwa
monta˝u
Instalator jest zobowiàzany do przestrzegania krajo-
wych przepisów dotyczàcych monta˝u i eksploatacji
urzàdzeƒ elektrycznych (patrz rozdzia∏ 3.1).

1.2.1 Przed monta˝em nap´du nale˝y skontrolowaç stan
mechaniczny bramy i wyrównanie ci´˝aru. Ponadto
nale˝y sprawdziç, czy bram´ mo˝na bez problemu
otwieraç i zamykaç r´cznie (patrz rozdzia∏ 1.1.2).

UWAGA!
Prace nale˝y wykonywaç przy kompletnie
zamontowanej bramie oraz napi´tych
spr´˝ynach.

Mechanizmy ryglujàce bram´, które nie b´dà elek-
trycznie po∏àczone z nap´dem powinny zostaç zablo-
kowane lub zdemontowane. Powy˝sze dotyczy ➤

P O L S K I
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zasuwy oraz rygla do bramy (patrz rozdzia∏ 2.5)

Je˝eli zasuwa nie jest zaopatrzona w mikrowy∏àcznik
(patrz rys. 9.2, pozycja 27) wtedy równie˝ nale˝y jà
zablokowaç lub zdemontowaç (patrz rozdzia∏ 2.5)

1.2.2 W trakcie prac monta˝owych nale˝y przestrzegaç
obowiàzujàcych przepisów BHP.

UWAGA!
Podczas wiercenia nale˝y przykryç nap´d,
poniewa˝ py∏ i opi∏ki mogà spowodowaç
zak∏ócenia dzia∏ania.

UWAGA!
Wykonanie instalacji elektrycznej przez 
odbiorc´ wymaga zgodnoÊci z przepisami
ochronnymi. Do wykonywania pod∏àczeƒ
elektrycznych upowa˝niony jest wy∏àcznie
uprawniony elektryk! Obce napi´cie na
zaciskach pod∏àczeniowych prowadzi do
uszkodzenia uk∏adu elektronicznego!

Nie nale˝y ciàgnàç za przewody elektrycznych elemen-
tów mechanizmu, gdy˝ prowadzi to do uszkodzenia
uk∏adu elektronicznego!

1.3 Ostrze˝enia

Instalowane na sta∏e urzàdzenia
sterujàce (sterowniki itp.) nale˝y
montowaç w miejscu umo˝liwia-
jàcym obserwacj´ bramy, ale
oddalonym od jej elementów
ruchomych. Instalacj´ nale˝y
wykonaç na wysokoÊci co 
najmniej 1,5 m, w miejscu nie-
dost´pnym dla dzieci!

Nale˝y upewniç si´, ˝e w obszar-
ze dzia∏ania bramy nie znajdujà
si´ ˝adne osoby lub przedmioty.

UWAGA!
W przypadku awarii nap´du nale˝y zapew-
niç mo˝liwoÊç r´cznej obs∏ugi bramy seg-
mentowej. W tym celu konieczne jest 
wykonanie drugiego wejÊcia do budynku.

Po dokonaniu monta˝u bram´ nale˝y
przekazaç u˝ytkownikowi wraz z
instrukcjà monta˝u i obs∏ugi.

1.4 Wskazówki do cz´Êci rysunkowej
W cz´Êci rysunkowej przedstawiono monta˝ nap´du
do przemys∏owej bramy segmentowej z prowadze-
niem normalnym (N). Dodatkowo zaznaczono ró˝nice
monta˝owe w przypadku w bram segmentowych o
innym prowadzeniu. Odpowiedni typ prowadzenia
zaznaczono na poszczególnych ilustracjach przy
pomocy symboli.

Niektóre rysunki zaopatrzone sà dodatkowo w przed-
stawiony poni˝ej symbol, odnoszàcy si´ do danej
cz´Êci opisowej. W odniesieniach tych znajdujà si´
wa˝ne informacje dotyczàce monta˝u i eksploatacji
nap´du osiowego. 

Przyk∏ad:

= patrz cz´Êç opisowa, 
rozdzia∏ 2.2

2.2
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Tisztelt ügyfelünk
Örömünkre szolgál, hogy cégünk egy termékének meg-
vásárlása mellett döntött. Kérjük Œrizzem meg gondosan az
alábbi útmutatót.

Kérjük vegye figyelembe az alábbi utasításokat, amelyek
fontos információkat nyújtanak a hajtómı beszereléséhez és
kezeléséhez. Kívánjuk hogy megelégedettséggel használja
termékünket.

1 Fontos felhívások

FIGYELEM!
A helytelen szerelés, vagy használat bale-
sethez, sérüléshez vezethet. Az Ön biz-
tonsága érdekében szereltesse hajtómıvét
szakszerelŒvel!
A jelen útmutatóban leírt utasításokat min-
denképpen be kell tartani!

1.1 ElŒírás szerinti alkalmazás
Ez az ipari kapumeghajtás torziósrugóval kiegyen-
súlyozott szekcionált ipari kapuk mozgatására van
tervezve. Az elŒírás szerinti használathoz tartozik
ezen utasítás elŒírásainak, a karbantartási utasítások
elŒírásainak, illetve a nemzet-specifikus elŒírásoknak
a betartása, és az ellenŒrzŒ füzet elŒírásainak betar-
tása is. 

1.1.1 Szavatosság
A szavatosságra az általánosan érvényben lévŒ, 
illetve a szállítási szerzŒdésben foglaltatott feltételek
érvényesek. Megszınik a szavatosság -az általunk
rendelkezésre bocsájtott- üzembehelyezési és szere-
lési útmutató hiányos ismeretébŒl bekövetkezett hiba
miatt. Szintén megszınik a szavatosság abban az
esetben, amennyiben a gyárral történt elŒzetes egyez-
tetés nélkül saját részrŒl szerkezeti változtatásokat
hajtanak végre, illetve a megadott szerelési iárnyvona-
laknak nem megfelelŒ szakszerıtlen beépítést végez-
nek, illetve arra utasítást adnak. Nem vállalunk továbbá
felelŒsséget a motor és tartozékok gondatlanságából
és hibás használatából bekövetkezett hibájáért, illetve
a kapu, illetve annak súlykiegyenlítésének szakszerŒtlen
karbantartásából származó hibákért. 

1.1.2 A kapu átvizsgálása
A hajtómı konstrukciós kialakításából adódóan nem
felel meg nehezen járódó kapuk mozgatására, azaz
ha kézzel már nem,vagy csak nehezen nyitható vagy
zárható. Ennek okán szükséges a kaput - a motor
felszerelését megelŒzŒen – megvizsgálni, hogy kézzel
könnyen mıködtethetŒ e. Ehhez a kaput kb. 1 méterre
fel kell nyitni, és ezt követŒen el kell engedni.
A kapunak ebben a helyzetben meg kell állnia,
azaz nem mozdulhat se le se fel.
Ha a kapu bármelyik irányba elmozdul, akkor a kigyen-
súlyozás nem megfelelŒen van beállítva, vagy a rugó
tönkrement. Ebben az esetben a kapu elhasználódott-
ságáról van szó.

FIGYELEM: Életveszély!

Ne próbálja a kapu kiegyensúlyozása végett a kiegyen-
súlyozó rugót, vagy annak tartóelemeit önállóan kicse-
rélni, utánállítani, javítani vagy áthelyezni. Ezek az
elemek nagy terhelés alatt állnak, és komoly sérülé-
seket okozhatnak.

FIGYELEM:
Nagy forgatónyomaték ➜ Életveszély!

Ezen kívül a teljes kapuszerkezetet (csuklópontok,
kapu csapágyai, kötelek, rugók és rögzítŒelemek)
ellenŒrizni kell, nem elhsználódott e, illetve nem sérült
e. Meg kell vizsgálni továbbá, hogy rozsdásodás
vagy repedés nincs e.

Figyelem
A saját biztonsága érdekében a kapu kiegyensúlyozását
végzŒ torziósrugón történŒ állítás esetén, illetve karban-
tartás és javítás esetén végezetesse a munkát szakem-
berrel!

FIGYELEM!
A kaput javítási- vagy beállítási munkafoly-
amat közban használni tilos, mert a kapu
hibája, vagy a rossz beállítás életveszélyes
sérüléseket okozhat.

1.2 Fontos felhívás a biztonságos szereléshez
Ügyelni kell az elektromos készülékek szerelésére 
és üzemeltetésére vonatkozó nemzeti szabványok
betartására. (lásd a 3.1 fejezetet).

1.2.1 Szerelés elŒtt meg kell gyŒzŒdni arról, hogy a kapu
jó mechanikai állapotban van, és megfelelŒen kiegyen-
súlyozott. Továbbá ellenŒrizni kell hogy kézzel könnyen
zárható és nyitható legyen (lásd az 1.1.2 fejezetet).

FIGYELEM!
Csak teljesen beszerelt, és megfelelŒen 
felhúzott torziósrugójú kapun kezdje meg 
a szerelést.

Az olyan mechanikus reteszelést, amely nem megfelelŒ
az elektromos mıködtetŒhöz, helyezze üzemen kívül,
vagy szerelje le. Különösképpen a kapuzár mecha-
nizmsa tartozik ide. (lásd a 2.5 fejezetet).

Ha a tolózár nincs mikrokapcsolóval biztosítva, (lásd
a 9.2 ábra, 27. poz.), akkor üzemen kívül kell helyezni
a tolózárat (lásd 2.5 fejezet).

M A G YA R
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1.2.2 A szerelés folyamán a munkavégzésre vonatkozó
kötelezŒ elŒírásokat be kell tartani.

FIGYELEM!
Fúráskor a hajtómıvet le kell takarni, mert 
a por és a fémforgács mıködési zavart
okozhat.

FIGYELEM!
A helyi elektromos hálózat meg kell hogy
feleljen a mindekkori védettségre vonatkozó
elŒírásoknak. Elektromos csatlakoztatást
csak elektromos szakember végezhet! A
vezérlés csatlakozó kapcsaira adott idegen
feszültség a berendezés meghibásodásához
vezet.

Az elektromos egységeket nem lehet a csatlakozó
kábeleit fogva mozgatni, szállítani, mert az elektronika
meghibásodásához vezet!

1.3 FigyelmeztetŒ felhívások

A fixen rögzített vezérlŒ egysé-
gek (mint pl. nyomógomb) a
kapu látótávolságába legyenek
elhelyezve, de a mozgó részektŒl
megfelelŒ távolságra. Feltétlenül
gyerekek számára nem elérhetŒ,
min. 1,5 m magasságban legy-
enek elhelyezve!

Ügyelni kell arra, hogy a kapu
mozgásterében személyek ne
tartózkodjanak, tárgyak ne legy-
enek elhelyezve.

FIGYELEM!
A kapu meghibásodása esetén, hogy kézzel
nyitható legyen, szükséges hogy az épület
egy második bejárattal is rendelkezzen.

A sikeres beépítést követŒen a szerlési
és kezelési utasítást az üzemeltetŒnek 
át kell adni.

1.4 Utalások a képekhez
Az ábrák egy N normál sínvezetésı kapu hajtómıvének
szerelését ábrázolja. A sínvezetésenkénti szerelési
eltéréseket az ábrák mutatják. A különbözŒ sínveze-
téseket a megfelelŒ képek piktogrammként ábrázolják.

Egyes képek kiegészítŒ szimbólumokat tartalmaznak,
amelyek a kapcsolódó szövegrészre utalnak.

Példa:

= lásd a szövegrészt, 
2.2-es fejezet

M A G YA R
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VáÏen˘ zákazníku
Jsme rádi, Ïe jste se rozhodl pro v˘robek na‰í firmy. Tento
návod prosím peãlivû uschovejte.

Respektujte laskavû následující upozornûní - poskytnou
Vám dÛleÏité informace k montáÏi a obsluze pohonu, abyste
se z tohoto v˘robku tû‰il dlouhá léta.

1 DÛleÏitá upozornûní

POZOR!
·patná montáÏ pfiíp. ‰patná manipulace s
pohonem mÛÏe vést k Ïivotu nebezpeãn˘m
poranûním. V zájmu vlastní bezpeãnosti
nechte provést montáÏ pohonu pouze 
kvalifikovan˘m odborn˘m závodem!
V‰echny instrukce obsaÏené v tomto návodu
se musí dodrÏovat!

1.1 PouÏití v souladu s pfiedpisy
Tento pohon prÛmyslov˘ch vrat je urãen pro provoz
pruÏinami vyrovnávan˘ch sekãních vrat v prÛmyslovém
a Ïivnostenském oboru. K pouÏití v souladu s pfiedpisy
patfií respektování v‰ech upozornûní tohoto návodu,
dodrÏování upozornûní pro údrbu a respektování
norem a bezpeãnostních pfiedpisû dané zemû a také
revizní knihy.

1.1.1 Záruka
Pro záruku platí v‰eobecnû uznávané pfiíp. v dodací
smlouvû sjednané podmínky. Záruka se nevztahuje
na ‰kody, které vznikly z nedostateãné znalosti námi
dodaného provozního návodu. Jsou-li bez na‰eho
pfiedchozího souhlasu realizovány vlastní stavební
zmûny nebo provedena pfiíp. zadána neodborná
instalace v rozporu s na‰imi zadan˘mi montáÏními
smûrnicemi, záruka rovnûÏ odpadá. Dále nepfiebírá-
me odpovûdnost za provoz pohonu a pfiíslu‰enství
omylem nebo z nepozornosti a také za neodbornou
údrÏbu vrat a jejich hmotnostního vyrovnání.

1.1.2 Provûfiení vrat / vratové sestavy
Konstrukce pohonu není dimenzována pro provoz
vrat s tûÏk˘m chodem, tzn. vrat, která se jiÏ nedají
nebo pouze tûÏko dají otevfiít nebo zavfiít ruãnû. 
Z tohoto dÛvodu je nutné vrata pfied montáÏí pohonu
zkontrolovat a zajistit, aby se i ruãnû mohla lehko
ovládat. Za tímto úãelem vrata ca. 1 m nadzvednout
a poté uvolnit.
Vrata by se mûla v této poloze zastavit a nepohy-
bovat se ani dolÛ, ani nahoru.
Pohybují-li se vrata pfiesto jedním z obou smûrÛ, 
jsou vyrovnávací pruÏiny nesprávnû nastavené nebo
vadné. V tom pfiípadû je tfieba poãítat se zv˘‰en˘m
opotfiebením a chybn˘mi funkcemi vratové sestavy.

POZOR: OhroÏení Ïivota!

Vyrovnávací pruÏiny pro hmotnostní vyrovnání vrat
nebo jejich drÏáky nezkou‰ejte sami vymûnit, sefiídit,
opravit nebo pfiemístit. Jsou pod velk˘m napûtím a
mohou zpÛsobit váÏná poranûní.

POZOR:
Vysok˘ toãiv˘ moment ➜ ohroÏení Ïivota!

Kromû toho se celá vratová sestava (klouby, loÏiska
vrat, lana, pruÏiny a upevƒovací díly) musí zkontrolovat
na opotfiebení a pfiípadná po‰kození. Provûfite, zda
se nevyskytuje rez, koroze nebo trhliny.

Upozornûní
V zájmu vlastní bezpeãnosti nechte provést práce na
vyrovnávacích pruÏinách vrat a v pfiípadû nutnosti
údrÏbáfiské a opraváfiské práce pouze kvalifikovan˘m
odborn˘m závodem!

POZOR!
Vratovou sestavu nelze pouÏívat, kdyÏ 
se musí provést opravy nebo nastavení,
neboÈ chyba ve vratové sestavû nebo 
‰patnû vyrovnaná vrata mohou vést 
k Ïivotu nebezpeãn˘m poranûním.

1.2 DÛleÏité pokyny pro bezpeãnou montáÏ
Dal‰í zpracovatel musí dbát na to, aby byly dodrÏeny
národní pfiedpisy pro montáÏ a provoz elektrick˘ch
pfiístrojÛ (viz. kapitola 3.1).

1.2.1 Pfied montáÏí pohonu je tfieba zkontrolovat, zda jsou
vrata mechanicky v dobrém stavu a v rovnováze. Dále
je nutné provûfiit, dají-li se vrata ruãnû snadno otvírat
a zavírat (viz. kapitola 1.1.2).

POZOR!
Práce provádût pouze na kompletnû zabudo-
van˘ch vratech a pfii napnuté torzní pruÏinû.

Mechanická uzavfiení vrat, která nejsou pro ovládání
s pohonem potfieba, se musí vyfiadit z provozu pfiíp.
odstranit. Patfií sem zejména uzavírací mechanismy
vratového zámku (viz. kapitola 2.5).

Není-li posuvná zástrãka opatfiena jednotkou konco-
v˘ch spínaãÛ noãního uzavfiení (viz. obrázek 9.2, pol.
27), musí se také vyfiadit z provozu (viz. kapitola 2.5).

1.2.2 Pfii provádûní montáÏních prací je nutné fiídit se
platn˘mi pfiedpisy bezpeãnosti práce.

POZOR!
Pfii vrtacích pracích je nutné pohon zakr˘t,
protoÏe prach z vrtání a tfiísky mohou vést 
k funkãním poruchám. ➤
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POZOR!
Elektroinstalace na stranû stavby musí
odpovídat dan˘m ochrann˘m ustanovením.
Elektrické pfiípojky smí provádût pouze elek-
trotechnick˘ odborník. Cizí napûtí na pfiipo-
jovacích svorkách ovládání vede ke zniãení
elektroniky.

U Ïádn˘ch elektrick˘ch stavebních dílÛ nikdy netahat
za spojovací vedení - vede to ke zniãení elektroniky!

1.3 V˘straÏná upozornûní

Pevnû instalované ovládací
pfiístroje (jako tlaãítka apod.) je
tfieba namontovat v dohledu vrat,
ale mimo pohybujících se dílÛ.
Musí se bezpodmíneãnû umístit
mimo dosah dûtí ve v˘‰ce
minimálnû 1,5 m!

Je tfieba dbát na to, aby se 
v úseku pohybu vrat nemohly
nacházet Ïádné osoby nebo
pfiedmûty.

POZOR!
Aby se v pfiípadû poruchy dala sekãní vrata
ruãnû ovládat, je potfieba mít k dispozici
druh˘ pfiístup do budovy.

Po provedení montáÏe se provozovateli
vratové sestavy pfiedá návod na montáÏ 
a provoz.

1.4 Upozornûní k obrazové ãásti
V obrazové ãásti je zobrazena montáÏ pohonu na
prÛmyslov˘ch sekãních vratech s kováním N. Odchylky
montáÏe na sekãních vratech s jin˘m kováním jsou
ukázány dodateãnû. Odpovídající druh kování je 
v pfiíslu‰n˘m obrázcích zobrazen jako piktogram.

Nûkteré obrázky mají navíc ve spodní ãásti symbol 
s textov˘m odkazem. V tûchto textov˘ch odkazech
naleznete dÛleÏité informace k montáÏi a provozu
hfiídelového pohonu v navazující textové ãásti.

Pfiíklad:

= viz. textová ãást, kapitola 2.2
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Уважаемый заказчик!
Мы рады, что Вы решили приобрести наше изделие.
Бережно храните, тщательно настоящее руководство.

Соблюдайте, пожалуйста, приведенные ниже указания,
которые содержат важную для Вас информацию для
монтажа и обслуживания привода, позволяющие
обеспечить в течение многих лет безотказную работу
этого изделия.

1 Важные указания

ВНИМАНИЕ!
Неправильный монтаж или неправильное
обслуживание привода могут быть причиной
ранений, опасных для жизни. Для Вашей
собственной безопасности поручите
монтаж привода квалифицированной
монтажной фирме! 
Необходимо выполнять все указания,
содержащиеся в настоящем руководстве!

1.1 Использование по назначению
Этот привод промышленных ворот предназначен
для работы с секционными воротами с пружинным
уравновешиванием веса в промышленной сфере 
и на мелких предприятиях. К использованию по
назначению относится также соблюдение всех
указаний настоящего руководства, выполнение
указаний по технической эксплуатации, а также
выполнение технических норм и требований,
специфических для страны использования
привода.

1.1.1 Гарантия 
В отношении гарантии действуют общепринятые
условия или соответственно условия, оговоренные
в договоре поставки изделия. Эти условия
утрачивают силу в случае ущерба, вызванного
недостаточным знанием руководства по
эксплуатации, предоставленного нами. В случае
внесения каких-либо конструктивных изменений
без нашего предварительного согласия или
неквалифицированного монтажа с отклонением 
от нашего руководства по монтажу право на
гарантию также утрачивает силу. Кроме того, мы
не несем никакой ответственности за вызванную
ошибкой или недосмотром неправильную
эксплуатацию привода и вспомогательных
принадлежностей, а также неквалифицированной
технической эксплуатацией ворот и механизма
уравновешивания веса.

1.1.2 Проверка ворот / установка ворот в целом
Конструкция привода не рассчитана на работу с
воротами с тяжелым ходом, то есть воротами,
которые больше невозможно закрыть или можно
закрыть только с трудом и вручную. По этой
причине необходимо до начала монтажа проверить
ворота и убедиться в том, что они могут легко
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открываться и закрываться вручную. Для этого
нужно поднять ворота примерно на 1 метр и затем
отпустить их.
Ворота должны оставаться в этом положении
и не двигаться ни вверх, ни вниз. 
Если ворота движутся в одном из двух направлений,
то это означает, что пружины для уравновешивания
веса отрегулированы неправильно или дефектны.
В этом случае необходимо исходить из возможности
повышенного износа и неправильной работы ворот.

ВНИМАНИЕ: опасность для жизни!

Никогда не пытайтесь самостоятельно заменять,
регулировать, ремонтировать или смещать пружины
для уравновешивания веса ворот или кронштейны
их крепления. Они очень сильно натянуты и могут
быть причиной серьезных ранений.

ВНИМАНИЕ: Большой крутящий 
момент ➜ опасность для жизни!

Кроме того, всю установку ворот (шарниры,
подшипники ворот, тросы, пружины и детали
крепления) необходимо проверять на износ и
отсутствие возможных повреждений. Проверьте,
не ли на воротах ржавчины, коррозии или трещин.

Указание
В целях Вашей собственной безопасности поручите
выполнение работ на уравновешивающих пружинах
ворот и, при необходимости, также работ по
техническому обслуживанию и ремонту
квалифицированной специализированной фирме!

ВНИМАНИЕ!
Запрещается использовать установку
ворот во время выполнения работ по
ремонту и регулировке, так как
неисправность установки ворот или
неправильно выставленные ворота могут
быть причиной ранений, опасных для жизни.

1.2 Важные указания для безопасного монтажа
Сторона, выполняющая монтаж ворот, должна
обеспечить выполнение национальных норм и
требований по монтажу и эксплуатации
электрических устройств (см. раздел 3.1).

1.2.1 До начала монтажа привода необходимо проверить,
находится ли механическое оборудование ворот 
в хорошем состоянии и уравновешены ли ворота.
Кроме того, необходимо проверить, легко ли
ворота закрываются и открываются вручную 
(см. раздел 1.1.2).
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ВНИМАНИЕ!
Осуществляйте работы только на
полностью смонтированных воротах и 
при не натянутых торсионных пружинах.

Механические устройства блокировки ворот,
которые не требуются в случае использования
привода ворот, необходимо привести в
неработоспособное состояние или демонтировать. 
К таким устройствам относятся, в частности,
запорные механизмы замка ворот (см. раздел 2.5).

Если задвижка не оснащена устройством с конечным
выключателем с толкателем для запирания на ночь
(см. рис. 9.2, поз. 27), то необходимо привести и
задвижку в неработоспособное состояние (см.
раздел 2.5).

1.2.2 При выполнении монтажных работ необходимо
соблюдать действующие правила техники
безопасности.

ВНИМАНИЕ!
При выполнении сверлильных работ
необходимо накрывать привод, так как
пыль от сверления и стружка могут
вызвать неисправности при работе
привода.

ВНИМАНИЕ!
Выполняемый заказчиком электрический
монтаж должен соответствовать
действующим нормам безопасности.
Электрическое подключение разрешается
выполнять только специалистам-
электрикам! Напряжение постороннего
источника на контактных зажимах
системы управления вызывает разрушение
электроники.

Никогда не тяните электрические части за
соединительные провода, так как это приводит 
к разрушению электроники!

1.3 Предупредительные указания

Неподвижно установленные
приборы управления
(кнопочные выключатели и
т.п.), необходимо смонтировать
на расстоянии видимости от
ворот, однако в стороне от
движущихся частей. Их нужно
обязательно устанавливать 
на высоте, не доступной для
детей (минимум 1,5 метра)!

Необходимо следить за тем,
чтобы в области движения
ворот не было людей и
посторонних предметов.

ВНИМАНИЕ!
Для того, чтобы в случае аварии
секционных ворот ими можно было
управлять вручную, необходимо, чтобы 
в здании имелся второй вход.

После завершения монтажа необходимо
передать руководство по монтажу и
эксплуатации стороне, которая будет
эксплуатировать ворота.

1.4 Указания, касающиеся иллюстрационной части
В иллюстрационной части показан процесс монтажа
привода на промышленных секционных воротах с
направляющей типа N. В случае отклонения порядка
монтажа секционных ворот с направляющей другого
типа  это проиллюстрировано дополнительно.
Соответствующий вид направляющей показан на
рисунках в виде пиктограммы.

Под некоторыми рисунками дополнительно имеется
символ со ссылкой на соответствующий раздел
текста. В этих ссылках на текст Вы найдете
важную информацию о монтаже и эксплуатации
непосредственного привода в заключительной
текстовой части.

Пример:

= см. Текстовую часть,
Раздел 2.2

2.2
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INDEKS

Poz. Oznaka Slika
1 Osni pogon 1
2 Krmiljenje industrijskih vrat za osni pogon stran 2

Odpahnitev
3 Odpahnitev v primeru vzdrÏevanja 11
4 * Varovana hitra odpahnitev stran 2

Prikljuãni kompleti
5 Prikljuãni komplet za reduktor; v povezavi z: 

1 x opora za vrtilni moment 1 ali 
1 x opora za vrtilni moment 2 2a.1

6 VeriÏnik 1:1; v povezavi z: 
2 x opora za vrtilni moment 1 ali 
2 x opora za vrtilni moment 2 ali  
1 x opora za vrtilni moment 3 2b.1

7 VeriÏnik 1:2; v povezavi z:  
2 x opora za vrtilni moment 1 2c.1
Varnostne naprave

8 Varovalo spodnjega zakljuãnega roba vrat 
(vrsta za‰ãite IP 65) 8

9 * Uporovna kontaktna letev 8k2 –
10 Stikalo varovala jeklene vrvi 9.1
11 Varnostni kontakt za osebni prehod 9.4

Upravljanje v sili
12 Veriga za roãno upravljanje v sili NHK 1

12.1 Enota za preusmeritev verige za roãno 
upravljanje (samo v povezavi z poz. 12) 2a.2

13 Roãica za roãno upravljanje 1a
14 Pokrov 1b

Elektrika (z mehaniãnimi prikljuãnimi kompleti)
15 Povezovalna ploãevina za ohi‰je prikljuãka 3
16 SKS-doza za vratno krilo / na strani za 

krmiljenje; za elektronsko platino (prikljuãna 
enota za varovalo spodnjega zakljuãnega 
roba in stikalo varovala jeklene vrvi) 3

17 SKS-doza za vratno krilo; za spojni kos 
(poz. 23) pri krmiljenju v sistemu Totmann 
ali za Y-vtiã (poz. 24)  pri krmiljenju v 
sistemu avtomatskega delovanja 3

18 SKS-doza za vodilo; za platino SKS-doz 
za vodilo 3

19 Prikljuãni kabel za optiãni senzor (oddajnik) 9.4
20 Prikljuãni kabel za optiãni senzor (sprejemnik) 9.4
21 Vezna napeljava med dozami SKS za vratno

krilo (poz. 16 in poz. 17), 4-Ïilni 9.1
22 Elektronska platina 9.4
23 Spojni kos za napeljavo sistema 9.1
24 Y-vtiã 9.1
25 Platina doze SKS-doz za vodilo 9.1
26 Spiralna napeljava 9.1
27* Enota konãnega stikala, noãna zapahnitev 9.2

* Posebna oprema

KAZALO STRAN
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Avtorske pravice zavarovane. 
Ponatis, tudi izvleãki, samo z na‰im dovoljenjem. 
PridrÏana je pravica do sprememb. 
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Spo‰tovani kupec,
veseli nas, da ste se odloãili za proizvod iz na‰e hi‰e. 
Prosimo, da ta navodila skrbno hranite. 

Prosimo, da upo‰tevate v nadaljevanju navedena navodila.
V njih najdete pomembne informacije o vgradnji in upravljanju
pogona in ob upo‰tevanju le-teh boste s tem proizvodom
dolgo ãasa zadovoljni.

1 Pomembna navodila

POZOR!
Nepravilna montaÏa oz. nepravilno uprav-
ljanje pogona lahko povzroãi Ïivljenjsko
nevarne po‰kodbe. Zaradi va‰e lastne 
varnosti dovolite, da pogon montira za to
usposobljena strokovna oseba!  
Upo‰tevati je potrebno vsa opozorila, ki jih
vsebuje to navodilo!

1.1 Namensko ustrezna uporaba
Ta pogon za industrijska vrata je namenjen za obra-
tovanje vzmetno uravnoteÏenih sekcijskih vrat na
podroãju industrije in obrti. Namensko ustrezna upo-
raba pomeni tudi upo‰tevanje vseh opozoril v teh 
navodilih, upo‰tevanje navodil glede vzdrÏevanja
kakor tudi drÏavnih standardov in varnostnih predpisov
ter knjige preizku‰anj.  

1.1.1 Garancija
Za garancijo veljajo splo‰no priznani pogoji, navedeni
tudi v dobavni pogodbi. Garancija pa ne velja za ‰kodo,
nastalo zaradi pomanjkljivega poznavanja na‰ih
navodil za obratovanje. Garancija prav tako ne velja,
ãe kupec izvede konstrukcijske spremembe na lastno
pobudo in brez na‰e predhodne privolitve, oz. ãe so
in‰talacije narejene nestrokovno in niso v skladu z
na‰imi navodili za montaÏo. Nadalje ne prevzemamo
nobenega jamstva za pomotoma izvedeno ali nepaz-
ljivo obratovanje pogona in opreme ter za nestrokovno
vzdrÏevanje vrat in sistema uravnoteÏenosti oz. dviga
vrat. 

1.1.2 Preizku‰anje vrat / opreme vrat
Konstrukcija pogona ne dovoljuje obratovanja teÏkih
vrat, torej vrat, ki jih ni mogoãe ali le teÏko odpreti in
zapreti roãno. Zaradi tega je potrebno pred montaÏo
pogona preizkusiti vrata in ugotoviti, ãe se vrata tudi
roãno z lahkoto odpirajo. V ta namen je potrebno vrata
privzdigniti za pribliÏno 1 m in jih potem spustiti.
Vrata morajo obstati v tem poloÏaju in se ne smejo
pomikati niti navzdol, niti navzgor.
âe se vrata vendarle pomaknejo v eno smer pomeni,
da vzmeti za dvig vrat niso pravilno nastavljene ali pa
so po‰kodovane. V tem primeru pride do poveãane
obrabe in napaãnega delovanja vrat in celotne opreme.

POZOR: Îivljenjsko nevarno!

Nikar ne posku‰ajte sami zamenjati, nastaviti, popra-
viti ali prestaviti vzmeti za dvig vrat ali njihovih drÏal,
saj so napete in lahko povzroãijo hude po‰kodbe.

POZOR: Visok vrtilni moment ➜
Îivljenjsko nevarno!

Preverjajte tudi obrabo celotne naprave (zglobi, leÏaji
vrat, jeklene vrvi, vzmeti in pritrdilni elementi) kakor
tudi morebitne okvare; preverite vrata glede pojava
rje, korozije ali razpok.

Navodilo
Pred montaÏo pogona naj zaradi va‰e varnosti dela na
vzmeteh za dvig, in ãe je potrebno tudi vzdrÏevalna dela
in popravila, opravi samo za to usposobljen poobla‰ãen
serviser.

POZOR!
Vrata se ne smejo uporabljati, kadar se 
izvajajo popravila ali nastavitve, kajti napaka
v celotni napravi ali napaãno uravnoteÏena
vrata lahko povzroãijo hude po‰kodbe.

1.2 Pomembna navodila za varno montaÏo
Strokovna oseba, ki opravi montaÏna dela, mora
upo‰tevati tudi drÏavna pravila za montaÏo in obrato-
vanje elektriãnih naprav (glej poglavje 3.1).   

1.2.1 Pred montaÏo pogona je treba preveriti, ali so vrata
mehaniãno v dobrem stanju in ãe so uravnoteÏena.
Nadalje se preveri tudi, ãe se vrata roãno z lahkoto
odpirajo in zapirajo (glej poglavje 1.1.2).

POZOR!
Dela se izvajajo samo na vratih, ki so v celoti
vgrajena, in ko so torzijske vzmeti  napete.

Pred montaÏo pogona je treba izkljuãiti oz. odstraniti
mehanske zapahe vrat, ki niso potrebni za obrato-
vanje s pogonom. To so predvsem zapahi kljuãavnice
(glej poglavje 2.5). 

âe potisni zapah ni opremljen z enoto konãnega sti-
kala za noãno zapahnitev (glej sliko 9.2, poz. 27), ga
je potrebno izkljuãiti (glej poglavje 2.5).
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1.2.2 Pri izvedbi montaÏe je potrebno upo‰tevati veljavne
predpise o varnosti pri delu.

POZOR!
Pri opravljanju vrtalnih del je nujno potrebno
pogon prekriti, ker lahko prah in ostruÏki
povzroãijo motnje v delovanju.

POZOR!
Elektroin‰talacija, izvedena na objektu
samem, mora ustrezati zadevnim varnost-
nim doloãilom. Elektriãne prikljuãke sme
izvesti samo za to usposobljena strokovna
oseba! Tuja napetost na prikljuãnih sponkah
krmiljenja uniãi elektroniko.

Pri vseh elektriãnih sestavnih delih se povezovalne
napeljave ne sme nikoli vleãi, ker lahko to uniãi elek-
troniko!

1.3 Opozorilna navodila

Fiksno vgrajene naprave 
krmiljenja (kot so tipkala itd.),
morajo biti montirane v vidnem
polju vrat, vendar v primerni
oddaljenosti od gibljivih delov 
in najmanj na vi‰ini 1,5 m!

Pazite na to, da se v obmoãju
gibanja vrat ne nahajajo osebe
ali predmeti.

POZOR! 
Da bi lahko v primeru motenj sekcijska vrata
roãno upravljali, je potrebno predvideti ‰e
drugi vhod v zgradbo.

Po izvr‰eni montaÏi je potrebno 
upravljalcu vrat in opreme izroãiti 
navodila za montaÏo in obratovanje.

1.4 Navodila k slikovnemu delu
Slikovni del prikazuje montaÏo pogona pri industrijskih
sekcijskih vratih z okovjem N. MontaÏa pri sekcijskih
vratih z drugim okovjem je ‰e dodatno prikazana.
Ustrezna vrsta okovja je pri posamezni sliki prikazana
v obliki piktograma.

Nekatere slike so ‰e dodatno opremljene s spodaj
prikazanim simbolom, skupaj z oznako teksta, kjer
boste na‰li pomembne informacije za montaÏo in
obratovanje osnega pogona.   

Primer:

= glej tekstovni del, poglavje 2.2
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Î·È Î·Ù¿ ·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi Û¯ÂÙÈÎ‹ ¤ÁÎÚÈÛ‹ Ì·˜. 
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∞ÍÈfiÙÈÌÂ ÂÏ¿ÙË!
Ã·ÈÚfiÌ·ÛÙÂ Ô˘ ·ÔÊ·Û›Û·ÙÂ Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ

ÙË˜ ÂÈ¯Â›ÚËÛ‹˜ Ì·˜. ¢È·‚¿ÛÙÂ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿

ÙÈ˜ ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. 

¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ Û·˜

ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

Î·È ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ Û·˜, ÁÈ· Ó·

¤¯ÂÙÂ ÁÈ· ÔÏÏ¿ ¯ÚfiÓÈ· ÈÎ·ÓÔÔ›ËÛË ÌÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ì·˜.

1 ™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜

¶ƒ√™√Ã∏!
ª›· Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ¤Ó·˜

Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÔ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ 

ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·

ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜. °È· ÙËÓ 

ÚÔÛˆÈÎ‹ Û·˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰ÒÛÙÂ ÂÓÙÔÏ‹ ÁÈ·

ÙËÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡

ÌfiÓÔ ÛÂ ¤Ó· Î·Ïfi Î·È ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô!

¶Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚËıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜, ÔÈ

ÔÔ›Â˜ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ

Ô‰ËÁÈÒÓ!

1.1 ÃÚ‹ÛË ·ÚÌfi˙Ô˘Û· ÁÈ· ÙÔ ÛÎÔfi ÙË˜
√ ·ÚfiÓ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˜ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎÒÓ

ÔÚÙÒÓ ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÔÚÙÒÓ

Sectional Ô˘ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ÂÍ›ÛˆÛË ÂÏ·ÙËÚÈ·Î‹, ÚÔ˜

ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÛÙÔ ‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎfi Î·È ÂÚÁÔÙ·ÍÈ·Îfi ÙÔÌ¤·.

°È· ÙËÓ Î·ÓÔÓÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË Ì›·˜ Ù¤ÙÔÈ·˜ fiÚÙ·˜ Ú¤ÂÈ

Ó· ÙËÚËıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜

Ê˘ÏÏ·‰›Ô˘ Ô‰ËÁÈÒÓ, Ó· ÙËÚËıÔ‡Ó ÔÈ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È Ó· ÂÊ·ÚÌÔÛÙÔ‡Ó ÔÈ ÙÔÈÎÔ› ÎÚ·ÙÈÎÔ›

Î·ÓÔÓÈÛÌÔ› Î·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÁÎÙÈÎÔ‡

‚È‚ÏÈ·Ú›Ô˘.

1.1.1 ∂ÁÁ‡ËÛË 
°È· ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÔÈ ÁÂÓÈÎ¿

·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓÔÈ fiÚÔÈ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÔÈ fiÚÔÈ Ô˘

Û˘ÌÊˆÓ‹ıËÎ·Ó ÛÙÔ Û˘Ì‚fiÏ·ÈÔ ·Ú¿‰ÔÛË˜. ∏ ÂÁÁ‡ËÛË

·˘Ù‹ ·‡ÂÈ Ó· ÈÛ¯‡ÂÈ ÛÂ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ‚Ï·‚ÒÓ, ÔÈ ÔÔ›Â˜

ÚÔÎ‡ÙÔ˘Ó ÏfiÁˆ ¤ÏÏÂÈ„Ë˜ ÁÓÒÛË˜ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ·Ú·‰›‰Ô˘ÌÂ Ì·˙› ÌÂ ÙÔ

ÂÌfiÚÂ˘Ì·. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È

ÂÎ Ì¤ÚÔ˘˜ ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË ÙË˜ fiÚÙ·˜ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜

¯ˆÚ›˜ ÙËÓ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË Û˘ÁÎ·Ù¿ıÂÛ‹ Ì·˜, ‹ ÛÂ

ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ‰ÈÂÓÂÚÁËıÔ‡Ó ÔÈ

Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÈ˜ ¯ˆÚ›˜ ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓˆÓ

Ì·˜ ˘Ô‰Â›ÍÂˆÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜, ÙfiÙÂ ·‡ÂÈ Â›ÛË˜,

Ó· ÈÛ¯‡ÂÈ Ë ÂÁÁ‡ËÛË ÙÔ˘ ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜.

∂ÈÏ¤ÔÓ ‰ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ·

Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÂ˜ ‹ ·ÚfiÛÂÎÙÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘

ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ Î·È ÙˆÓ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú ÙÔ˘ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È

ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ó¿ÚÌÔÛÙË˜ ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜

Î·È Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË˜ ÈÛÔÚÚÔ›·˜ ÙÔ˘ ‚¿ÚÔ˘˜ ÙË˜.

1.1.2 ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜ / ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜
∏ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ

ÂÈÓÔËıÂ› ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰˘ÛÎÔÏÔÎ›ÓËÙˆÓ ÔÚÙÒÓ,

‰ËÏ·‰‹ ÔÚÙÒÓ, ÔÈ ÔÔ›Â˜ Ó· ·ÓÔ›ÍÔ˘Ó ‹ Ó· ÎÏÂ›ÛÔ˘Ó

ÌÂ ‰˘ÛÎÔÏ›· ‹ Î·È Î·ıfiÏÔ˘ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ

·˘Ùfi Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁËıÂ› ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÚÈÓ

·fi ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘

ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÛÙËÓ fiÚÙ·, Î·È Ó· ‰È·ÈÛÙˆıÂ›, Â¿Ó

ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÂÈÚÈÛÙÂ› Â‡ÎÔÏ· Â›ÛË˜ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ. °È· ÙÔ

ÛÎÔfi ·˘Ùfi Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó˘„ˆıÂ› Ë fiÚÙ· ÂÚ›Ô˘ Î·Ù¿

¤Ó· Ì¤ÙÚÔ Î·È Ó· ·ÊÂıÂ› ·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ ¿ÏÈ ÂÏÂ‡ıÂÚË.

∏ fiÚÙ· Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ·Î›ÓËÙË ÛÙËÓ ı¤ÛË
·˘Ù‹ Î·È Ó· ÌËÓ ÎÈÓËıÂ› ·fi ÌfiÓË ÙË˜ Ô‡ÙÂ ÚÔ˜ Ù·
Î¿Ùˆ, Ô‡ÙÂ Î·È ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· Ë fiÚÙ· ÎÈÓËıÂ› ÛÂ Ì›·

·fi ÙÈ˜ ÚÔ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓÂ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜, ·˘Ùfi ÛËÌ·›ÓÂÈ

fiÙÈ Ù· ÂÏ·Ù‹ÚÈ· ÈÛÔÚÚÔ›·˜ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Ú˘ıÌÈÛÙÂ›

ÛˆÛÙ¿, ‹ fiÙÈ Â›Ó·È ¯·Ï·ÛÌ¤Ó·. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹

ı· ÚÔÎ‡„Ô˘Ó Ì›· ·˘ÍËÌ¤ÓË ÊıÔÚ¿ ÙË˜ fiÚÙ·˜ Î·È

Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙÈ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜.

¶ƒ√™√Ã∏: ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ˙ˆ‹˜!

ªËÓ ÚÔÛ·ıÂ›ÙÂ, Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ¿ÙÂ, Ó· ÌÂÙ·ÚÚ˘ıÌ›˙ÂÙÂ,

Ó· ÂÈ‰ÈÔÚıÒÓÂÙÂ ‹ Ó· ÌÂÙ·ÙÚ¤ÂÙÂ ·fi ÌfiÓÔÈ Û·˜ Ù·

ÂÏ·Ù‹ÚÈ· ÈÛÔÚÚÔ›·˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÍ›ÛˆÛË ‚¿ÚÔ˘˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜

‹ ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛ‹˜ ÙË˜. ∆· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

·˘Ù¿ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È Î¿Ùˆ ·fi ˘„ËÏ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Î·È

ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÔ˘Ó ÛÔ‚·ÚÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

¶ƒ√™√Ã∏:
ªÂÁ¿ÏË ÚÔ‹ ÛÙÚ¤„Ë˜ ➜ ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ˙ˆ‹˜!

∂ÎÙfi˜ ÙÔ‡ÙÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁËıÂ› ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜

Û˘ÓÔÏÈÎ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜ (·ÚıÚÒÛÂÈ˜,

¤‰Ú·Ó· ÙË˜ fiÚÙ·˜, Û¯ÔÈÓÈ¿, ÂÏ·Ù‹ÚÈ· Î·È ÛÙÂÚÂˆÙÈÎ¿

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·), fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÊıÔÚ¤˜ Î·È Èı·Ó¤˜ ‚Ï¿‚Â˜.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ¿ÏÈ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹ Û·˜, Â¿Ó ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ

ÛÎÔ˘ÚÈ¿, ‰È¿‚ÚˆÛË ‹ ÚˆÁÌ¤˜.

Àfi‰ÂÈÍË
°È· ÙËÓ ÚÔÛˆÈÎ‹ Û·˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‰›ÓÂÙÂ ÂÓÙÔÏ‹ ÁÈ·

ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÂÚÁ·ÛÈÒÓ Â› ÙˆÓ ÂÏ·ÙËÚ›ˆÓ ÈÛÔÚÚÔ›·˜ ÙË˜

fiÚÙ·˜ Î·È, Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ, ÚÔ˜ ‰ÈÂÓ¤ÚÁÂÈ·

ÂÚÁ·ÛÈÒÓ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜, ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿

Î·È ÌfiÓÔ ÛÂ ¤Ó· ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô!

¶ƒ√™√Ã∏!
∏ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ fiÚÙ·˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, fiÙ·Ó Ú¤ÂÈ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó

ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜ ‹ Ú‡ıÌÈÛË˜, ÂÂÈ‰‹

¤Ó· ÛÊ¿ÏÌ· Â› ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜

fiÚÙ·˜ ‹ Ì›· Ï·Óı·ÛÌ¤Ó· Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË fiÚÙ·

ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ˘˜ ÁÈ· ÙË

˙ˆ‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.
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1.2 ™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÁÈ· Ì›· Û›ÁÔ˘ÚË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË
∂¿Ó ÌÂÙ·‚È‚¿ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹ Û·˜ ÛÂ ¤Ó·Ó ¿ÏÏÔ

È‰ÈÔÎÙ‹ÙË, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÓ Î·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎfi,

fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÂ› Î·È ·˘Ùfi˜ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ ÎÚ·ÙÈÎÔ‡˜

Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ÁÈ· ÙËÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ (‚Ï¤Â ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 3.1).

1.2.1 ¶ÚÈÓ ·fi ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘

ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ¤ÏÂÁ¯Ô˜, ·Ó Ë fiÚÙ·

‚Ú›ÛÎÂÙ·È ·fi ÌË¯·ÓÈÎ‹˜ ÏÂ˘Ú¿˜ ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË

Î·È ÛÂ ÈÛÔÚÚÔ›·. ∂ÈÏ¤ÔÓ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ¤ÏÂÁ¯Ô˜,

·Ó Ë fiÚÙ· ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÔ›ÍÂÈ Î·È Ó· ÎÏÂ›ÛÂÈ Â‡ÎÔÏ·

ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ (‚Ï¤Â ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 1.1.2).

¶ƒ√™√Ã∏!
∂ÎÙÂÏÂ›ÙÂ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Ë fiÚÙ· Â›Ó·È

ÛÙÔ Û‡ÓÔÏfi ÙË˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓË Î·È ÂÊfiÛÔÓ

ÙÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ ÛÙÚ¤„Ë˜ Â›Ó·È ÙÂÓÙˆÌ¤ÓÔ.

√È ÌË¯·ÓÈÎÔ› ·ÔÎÏÂÈÛÌÔ› ÙË˜ fiÚÙ·˜, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ‰ÂÓ

Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›ÔÈ ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ fiÚÙ·˜ Ì¤Ûˆ

ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÂıÔ‡Ó ÂÎÙfi˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ó· ·Ê·ÈÚÂıÔ‡Ó. ™Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·˘Ù¿

·Ó‹ÎÔ˘Ó È‰È·›ÙÂÚ· Î·È ÔÈ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ› ·ÔÎÏÂÈÛÌÔ‡ ÙË˜

ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜ (‚Ï¤Â ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 2.5).

™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· Ô Û‡ÚÙË˜ ÎÏÂÈÛ›Ì·ÙÔ˜

ÙË˜ fiÚÙ·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÚÔ‚ÏÂÊıÂ› ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ

ÌÔÓ¿‰· ÙÂÏÈÎÒÓ Ï‹ÎÙÚˆÓ ÁÈ· ÙËÓ ‰¤ÛÌÂ˘ÛË˜ ÙË˜

fiÚÙ·˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ Ó˘ÎÙfi˜ (‚Ï¤Â ÂÈÎfiÓ·

9.2, ı¤ÛË 27), ÙfiÙÂ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÂıÂ› ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

(‚Ï¤Â ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 2.5).

1.2.2 ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÂÚÁ·ÛÈÒÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜
Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚËıÔ‡Ó ÔÈ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ›, fiÛÔÓ

·ÊÔÚ¿ ÙËÓ ÂÚÁ·ÙÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ÌÂ ¤Ó· 

ÙÚ˘¿ÓÈ Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ï‡ÙÂÙ·È Ô ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˜

ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜, ÂÂÈ‰‹ Î·Ù¿ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ·˘Ù¤˜

ÚÔÎ‡ÙÔ˘Ó ÛÎfiÓË ÙÚ˘·Ó›ÛÌ·ÙÔ˜ Î·È

ÚÈÔÓ›‰È·, Ô˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÌÂÙ¿ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ¿

ÂÌfi‰È·.

¶ƒ√™√Ã∏!
∏ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, Ë ÔÔ›· Ú¤ÂÈ

Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁËıÂ› ÂÎ Ì¤ÚÔ˘˜ ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË 

ÙË˜ fiÚÙ·˜, Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔ˘˜

ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.

√È ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·

‰ÈÂÓÂÚÁÔ‡ÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÌfiÓÔ ·fi

¤Ó·Ó ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ! ∏ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹

ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Â› ÙˆÓ Û˘Ó‰ÂÙËÚ›ˆÓ 

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙË˜ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ

Î·Ù·ÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜.

ªËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÔÙ¤ Ù· Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈ· Î·ÏÒ‰È· Â› fiÏˆÓ

ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ, ÂÂÈ‰‹ ÙfiÙÂ ÌÔÚÂ› Ó·

ÚÔÎ‡„ÂÈ Î·Ù·ÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜!

1.3 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜

™Ù·ıÂÚ¿ ÂÊ·ÚÌÔÛÌ¤ÓÂ˜
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ (fiˆ˜ 
.¯. Ï‹ÎÙÚ· Î.Ï.) Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÊ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË
ÔÙÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·fi ÙËÓ fiÚÙ·,
·ÏÏ¿ ÛÂ Û¯ÂÙÈÎ‹ ·fiÛÙ·ÛË ·fi
Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙË˜ fiÚÙ·˜.
√È Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ·˘Ù¤˜ Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÊ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È Î·Ù¿ ÙÚfiÔ ÌËÓ
ÚÔÛÈÙfi ÁÈ· ·È‰È¿ Î·È ÛÂ ¤Ó·
‡„Ô˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1,5 Ì¤ÙÚˆÓ!

¶Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÔıÂ› ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙÔ
ÁÂÁÔÓfi˜, fiÙÈ ÛÙË ÂÚÈÔ¯‹ ÙË˜
Î›ÓËÛË˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ 
Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÏÏ· ÚfiÛˆ· ‹
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.

¶ƒ√™√Ã∏!
¶ÚÔ˜ ÙÔ ÛÎÔfi fiˆ˜ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ

¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜ Sectional ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ,

ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘

ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡, ÙfiÙÂ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó·

˘¿Ú¯ÂÈ Î·È ÌÈ· ‰Â‡ÙÂÚË ÂÊÂ‰ÚÈÎ‹ ÚfiÛ‚·ÛË

ÚÔ˜ ÙÔ ÎÙ›ÚÈÔ.

ªÂÙ¿ ÙÔÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÛÌfi ÙË˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜
Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú·‰ÔıÂ› ÛÙÔÓ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË ÙË˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜ ÙÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ
Ô‰ËÁÈÒÓ ÁÈ· ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ fiÚÙ·˜.

1.4 ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ Â› ÙÔ˘ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÂÈÎfiÓˆÓ
™ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÙˆÓ ÂÈÎfiÓˆÓ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ Ì›·˜ ‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎ‹˜ fiÚÙ·˜

Sectional ÌÂ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ Ù‡Ô˘ N. ™Â

ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ·ÔÎÏ›ÛÂˆÓ Î·Ù¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

ÔÚÙÒÓ Sectional ÌÂ ¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ 

ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜.

∆Ô ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô Â›‰Ô˜ ·Ó¿ÚÙËÛË˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙÈ˜

·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ÂÈÎfiÓÂ˜ ˘fi ÌÔÚÊ‹ ÂÈÎÔÓÔÁÚ·ÊËÌ¿ÙˆÓ.

√È ·Ó·ÊÔÚ¤˜ ·˘Ù¤˜ ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜

ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· ÛÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô

ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ ÁÚ·ÙÔ‡ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘.

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·:

= ‚Ï¤Â ÙÌ‹Ì· ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, 
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 2.2

2.2
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INDEX

Poz. Denumirea Figura

1 Acflionarea cu arbore 1

2 Comandæ de poartæ industrialæ pentru 
acætionarea cu arbore Pagina 2

Deblocærile

3 Deblocarea pentru întreflinere 11

4 * Deblocarea rapidæ asiguratæ Pagina 2

Seturile ataøabile

5 Set ataøabil angrenaj; în legæturæ cu:
1 x reazem moment de rotaflie 1 sau
1 x reazem moment de rotaflie 2 2a.1

6 Boxæ de lanfl 1:1; în legæturæ cu:
2 x reazem moment de rotaflie 1 sau
2 x reazem moment de rotaflie 2 sau 
1 x reazem moment de rotaflie 3 2b.1

7 Boxæ de lanfl 1:2; în legæturæ cu:
2 x reazem moment de rotaflie 1 2c.1

Dispozitivele de siguranflæ

8 Siguranflæ cu muchie de închidere
(tip de protecflie IP65) 8

9 * Øipcæ de contact de rezistenflæ 8k2 –

10 Dispozitiv de cuplare de cablu destins 9.1

11 Contact uøæ de refugiu 9.4

Acflionærile de necesitate

12 Lanfl manual de necesitate NHK 1

12.1 Unitatea de inversare lanfl manual de 
necesitate (numai în legæturæ cu poz. 12) 2a.2

13 Manivela manualæ 1a

14 Capac de acoperire 1b

Electric (cu seturi ataøabile mecanice)
15 Tablæ de prindere pentru carcasa de legæturæ 3

16 Dozæ de ramificaflie foaie de poartæ  / partea 
de comandæ; pentru platinele electronice 
(unitate de legæturæ a siguranflei cu muchie de
închidere øi dispozitiv de cuplare cablu destins) 3

17 Dozæ de ramificaflie foaie de poartæ; pentru 
elementul de cuplaj (poz. 23) la comanda
„mânæ moartæ“ sau pentru øtecherul Y
(poz. 24) la comanda în autoblocare 3

18 Dozæ de ramificaflie pentru toc; pentru 
platinele dozei de ramificaflie a tocului 3

19 Cablu de racordare de la senzorul optic 
(emiflætor) 9.4

20 Cablu de racordare de la senzorul optic 
(receptor) 9.4

21 Linia de legæturæ dintre dozele de ramificaflie 
pentru foaia de poartæ (poz. 16 øi poz. 17),
4 fire 9.1

22 Platinele electronice 9.4

23 Elementul de cuplaj pentru linia de cablu 
de sistem 9.1

24 Øtecher Y 9.1

25 Platinele dozei de racordare pentru toc 9.1

26 Linia de cablu spiralatæ 9.1

27* Unitate finalæ de taster pentru blocarea pe 
timp de noapte 9.2

* Dotare specialæ
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Stimate client

Ne bucuræm cæ v-afli decis pentru un produs al firmei noastre.
Væ rugæm sæ pæstrafli cu grijæ aceste instrucfliuni.

Væ rugæm sæ respectafli urmætoarele indicaflii, deoarece acestea
væ oferæ informaflii importante pentru montarea øi manipularea 
acflionærii, astfel ca dumneavoastræ sæ væ putefli bucura mulfli
ani de acest produs.

1 Indicaflii importante

ATENfiIE!

O montare greøitæ, respectiv o manipulare
greøitæ a acflionærii poate duce la accidentæri
care sæ punæ viafla în pericol. Pentru sigu-
ranfla dumneavoastræ personalæ læsafli mon-
tarea acflionærii numai în seama în unei 
întreprinderi specializate calificate!
Trebuie respectate toate instrucfliunile cuprinse
în aceste instrucfliuni!

1.1 Utilizarea conform destinafliei

Aceastæ acflionare de poartæ industrialæ este prevæzutæ
pentru exploatarea porflilor secflionale compensate cu
arc din domeniul industrial øi profesional. Din utilizarea
conform destinafliei face parte øi respectarea tuturor
indicafliilor din aceste instrucfliuni, respectarea indicafliilor
de întreflinere øi a normelor naflionale specifice øi a
instrucfliunilor de siguranflæ, precum øi a caietului de
verificare.

1.1.1 Garanflia

Pentru garanflie sunt valabile condifliile generale recunos-
cute, respectiv convenite prin contractul de livrare.
Aceasta se anuleazæ în cazul defecfliunilor intervenite din
lipsa de cunoaøtere a instrucfliunilor de utilizare furnizate
de noi. Dacæ se efectueazæ modificæri constructive
proprii færæ aprobarea noastræ prealabilæ sau se exe-
cutæ, respectiv se dispun instalæri necorespunzætoare
împotriva directivelor noastre de montaj indicate, de
asemenea se pierde garanflia. În continuare nu ne asu-
mæm nici o ræspundere pentru exploatarea din greøealæ
sau neatentæ a acflionærii øi a accesoriilor precum øi
pentru întreflinerea necorespunzætoare a porflii øi com-
pensarea greutæflii acesteia. 

1.1.2 Verificarea porflii / instalafliei de poartæ

Construcflia acflionærii nu este conceputæ pentru exploata-
rea porflilor cu funcflionare greoaie, adicæ a porflilor care
nu mai pot fi deschise sau închise manual sau numai
cu dificultate. Din acest motiv este nevoie sæ verificafli
poarta înainte de montarea acflionærii øi sæ væ asigurafli
cæ aceasta poate fi manipulatæ cu uøurinflæ æi manual.
Pentru aceasta poarta trebuie ridicatæ cca. 1 metru øi
apoi eliberatæ. 
Poarta ar trebui sæ ræmânæ în aceastæ poziflie øi sæ

nu se deplaseze nici în jos, nici în sus.

Dacæ totuøi poarta se deplaseazæ într-un din cele douæ
direcflii, înseamnæ cæ arcurile compensatoare nu sunt
corect reglate sau sunt defecte. În acest caz se are de-a

face cu o uzuræ crescutæ øi funcflionæri defectuoase ale
instalafliei de poartæ.

ATENfiIE: Pericol de moarte!

Nu încercafli sæ schimbafli, sæ reglafli, sæ reparafli sau sæ
deplasafli singur arcurile compensatore pentru echilibra-
rea greutæflii porflii sau a suporturilor acesteia. Acestea
se aflæ sub o tensiune ridicatæ øi pot cauza accidentæri
serioase.

ATENfiIE: Moment de rotaflie ridicat ➜

Pericol de moarte!

În afaræ de aceasta trebuie controlatæ întreaga instalaflie
de poartæ (articulaflii, lagærele porflii, cablurile, arcurile
øi elementele de fixare) asupra uzurii øi eventualelor
deterioræri. Verificafli dacæ existæ ruginæ, coroziune sau
fisuri. 

Indicaflie

Pentru propria dumneavoastræ siguranflæ læsafli lucrærile 
la arcurile compensatoare ale porflii øi, dacæ este nevoie,
lucrærile de întreflinere øi reparaflii, numai în seama unei
întreprinderi specializate calificate!

ATENfiIE!

Instalaflia de poartæ nu trebuie utilizatæ dacæ
trebuie efectuate lucræri de reparaflii sau
reglare, deoarece o eroare la instalaflia de
poatæ sau o poartæ echilibratæ greøit poate
ducæ accidentæri ameninflætoare pentru viaflæ.

1.2 Instrucfliuni importante pentru o montare siguræ

Prelucrætorul în continuare trebuie sæ aibæ în vedere sæ
se respecte instrucfliunile naflionale pentru montarea øi
exploatarea aparatelor electrice (a se vedea capitolul
3.1). 

1.2.1 Înainte de montarea acflionærii trebuie sæ se verifice
dacæ din punct de vedere mecanic poarta se aflæ în
stare bunæ øi în echilibru. În continuare trebuie sæ 
se verifice dacæ poarta poate fi deschisæ øi închisæ
manual cu uøurinflæ (a se vedea capitolul 1.1.2).

ATENfiIE!

Efectuafli lucræri numai dacæ poarta este com-
plet montatæ øi arcul de torsiune este întins.

Blocajele mecanice ale porflii, care nu sunt necesare
pentru o manipulare cu o acflionare, trebuie scoase 
din funcfliune, respectiv îndepærtate. Aici se numæræ  ➤
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în special mecanismele de blocare ale broaøtei de
poartæ (a se vedea capitolul 2.5.).

Dacæ zævorul nu este prevæzut cu o unitate finalæ de
taster pentru blocarea pe timp de noapte (a se vedea
figura 9.2, poz. 27), øi acesta trebuie scos din funcfliune
(a se vedea capitolul 2.5).

1.2.2 La executarea lucrærilor de montaj trebuie urmate
instrucfliunile valabile referitoare la securitatea muncii.

ATENfiIE!

La lucrærile de foraj acflionarea trebuie aco-
peritæ, deoarece pulberea de foraj øi øpanul
pot duce la deranjamente de funcflionare.

ATENfiIE!

Instalaflia electricæ a construcfliei trebuie sæ
corespundæ prevederilor de siguranflæ respec-
tive. Racordurile electrice pot fi executate
doar de cætre un cadru specializat electric!
Tensiunea externæ la clemele de racordare
ale comenzii poate duce la distrugerea siste-
mului electric.

Nu tragefli niciodatæ de liniile de cablu de legæturæ de
la toatele elementele constructive electrice, acest lucru
duce la distrugerea sistemului electric. 

1.3 Indicaflii de avertizare

Aparatele de comandæ instalate

fix (precum tasterele sau altele

asemenea) trebuie montate în 

aria vizualæ a porflii, dar la dis-

tanflæ faflæ de elementele mobile.

Acestea trebuie fixate neapærat 

în afara accesului copiilor, la o

înælflime de minimum 1,5 metri!

Trebuie sæ se aibæ în vedere 

cæ nu trebuie sæ se gæseascæ 

persoane sau obiecte în aria 

de deplasare a porflii.

ATENfiIE!

Pentru a putea acfliona manual poarta
secflionalæ în cazul unui deranjament, este
nevoie sæ existe un al doilea acces la clædire.

Dupæ încheierea montajului trebuie sæ i se

remitæ exploatatorului instalafliei de poartæ

instrucfliunile de montare øi exploatare.

1.4 Indicaflii referitoare la partea foto

În partea foto este reprezentatæ montarea acflionærii la
o poartæ secflionalæ industrialæ cu garnituræ N. În cazul
abaterilor de montaj la porflile secflionale cu o altæ gar-
nituræ, acest lucru se indicæ în mod suplimentar. Tipul
corespunzætor de garnituræ este reprezentat ca picto-
gramæ în figurile respective.  

Câteva figuri conflin în plus simbolul aflat dedesubt,
împreunæ cu o trimitere de text. Sub aceste trimiteri 
de text primifli informafliile importante cu privire la mon-
tarea øi exploatarea acflionærii cu arbore în partea de
text ataøatæ. 

Exemplu:

= a se vedea partea de text, 

capitolul 2.2
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INDEKS

Poz. Naziv Slika
1 Pogon vratilom 1
2 Upravljanje pogonom za industrijska vrata stranica 2

Otvaranja
3 Otvaranje radi servisa 11
4 * Osigurano brzo otvaranje stranica 2

Dogradni sklopovi
5 Dograđeni prijenosni mehanizam; zajedno s:

1 x potporanj zakretnog momenta 1 ili
1 x potporanj zakretnog momenta 2 2a.1

6 Lančani boks 1:1; zajedno s:
2 x potporanj zakretnog momenta 1 ili
2 x potporanj zakretnog momenta 2 ili
1 x potporanj zakretnog momenta 3 2b.1

7 Lančani boks 1:2; zajedno sa:
2 x potporanj zakretnog momenta 1 2c.1
Sigurnosna oprema

8 Osigurač rubova zatvaranja
(Način zaštite IP65) 8

9 * 8k2-Otporna kontaktna letvica –
10 Prekidač labavog užeta 9.1
11 Kontakt ugrađenih vrata 9.4

Sigurnosne komande
12 Sigurnosni ručni lanac NHK 1

12.1 Zakretna jedinica sigurnosnog ručnog lanca
(samo zajedno s poz. 12) 2a.2

13 Ručna ručica 1a
14 Zaštitna kapa 1b

Elektrika
(s mehaničkim dogradnim sklopovima)

15 Prihvatni lim za kučište priključka 3
16 Odvojna kutija vratnog krila / strana 

upravljanja; za elektroničku platinu (priključna
jedinica) Osigurač ruba zatvaranja i prekidač 
labavog užeta) 3

17 Odvojna kutija vratnog krila;
za element spojke (poz. 23) kod sigurnosnog
upravljanja ili za Y-utikač (poz. 24) kod 
upravljanja u automatskom zadržavanju 3

18 Odvojna kutija za dovratnik; za
platinu odvojne kutije dovratnika 3

19 Priključni kabel Opto-Sensor-a (odašiljač) 9.4
20 Priključni kabel Opto-Sensor-a (prijemnik) 9.4
21 Spojni vod između odvojnih kutija vratnog

krila (poz. 16 i poz. 17), 4-žilni 9.1
22 Elektronička platina 9.4
23 Element spojke za vod sustava 9.1
24 Y-utikač 9.1
25 Platina odvojne kutije dovratnika 9.1
26 Spiralni vod 9.1
27* Krajnje tipkalo za nočno zaključavanje 9.2

* Posebna oprema
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Poštovani Klijentu!
Drago nam je što ste se odlućili za proizvod iz naše kuće.
Molimo, da pažljivo čuvate ovu uputu.

Molimo, poštivajte sljedeće upute, one će Vam pružiti važne
informacije o ugradnji i rukovanju pogonom, kako biste voim
proizvodom bili zadovoljni dugi niz godina.

1 Važne napomene

PAŽNJA!
Pogrešna montaža odn. pogrešno rukovanje
pogonom može dovesti do životno opasnih
ozlijeda. Radi Vaše vlastite sigurnosti pre-
pustite montažu pogona kvalificiranom 
specijaliziranom poduzeću!
Potrebno je poštovati sve upute, koje se
nalaze u ovoj brošuri!

1.1 Namjenska uporaba
Ovaj pogonski sklop za industrijska vrata predviđen je
za rad pomoću opruga izjednačenih sekcijskih vrata u
sektoru industrije i obrta. U namjensku uporabu spada
i poštovanje svih napomena iz ove upute, pridržavanje
uputa o održavanju, te poštovanje specifičnih normi i
sigurnosnih propisa pojedine zemlje, kao i knjižice o
testiranju. 

1.1.1 Jamstvo
Za jamstvo vrijede opće priznati uvjeti, odn. uvjeti koji
su ugovoreni u ugovoru o isporuci. Jamstvo ne vrijedi
za štete, koje su nastale zbog nedovoljnog poznavanja
upute o radu, koju smo isporučili zajedno s vratima.
Ako bi se bez naše prethodne suglasnosti obavljale,
odn. davale obavljati, vlastite konstrukcijske promjene
ili nestrućne instalacije suprotno našim propisanim
smjernicama za montažu, jamstvo također ne vrijedi.
Nadalje, ne preuzimamo nikakvu odgovornost za nei-
spravan rad pogona i pribora koji je izazvan greškom
ili nepažnjom, kao ni za nestrućno održavanje vrata i
njihovo izjednačenje težine.                                      

1.1.2 Provjera vrata / sustava vrata
Konstrukcija pogona nije pogodna za rad teško pokret-
nih vrata, to jest vrata, koja se više ne daju ili se daju
samo teško ručno otvarati i zatvarati. Iz tog razloga je
potrebno, prije montaže pogona provjeriti vrata i uvje-
riti se, da se lako mogu pokretati i rukom. Pritom treba
vrata podići otprilike 1 m i zatim  pustiti. 
Vrata bi u tom položaju trebala ostati i ne pokretati
se niti prema dolje niti prema gore.
Pokrenu li se vrata ipak u jedan od obaju smjerova,
tada opruge za izjednačenje nisu pravilno namještene
ili su neispravne. U tom slučaju treba računati s većom
istrošenošću i pogrešnim funkcijama vrata.

PAŽNJA: Opasno po život!

Nemojte pokušavati, opruge za izjednačavanje težine
vrata ili njihovih držača sami zamijeniti, podešavati,
popravljati ili premještati. One su pod velikom napreg-
nutošču i mogu izazvati ozbiljne ozlijede.

PAŽNJA: 
Visoki zakretni moment ➜ Opasno po život!

Osim toga, ćitav sustav vrata (zglobovi, ležajevi vrata,
užad, opruge i pričvrsni elementi) moraju se kontrolirati
na istrošenost i eventualna oštećenja. Provjerite, da li
ima hrđe, korozije ili pukotina.

Napomena
Radi Vaše vlastite sigurnosti prepustite izvođenje radova
na oprugama za izjednačenje vrata i po potrebi, radove
održavanja i popravke samo kvalificiranom i specijalizi-
ranom poduzeću.

PAŽNJA!
Vrata se ne smiju koristiti, ako se moraju
izvršiti popravci i podešavanja, jer i jedna
pogreška na vratima ili pogrešno centrirana
vrata mogu dovesti do životno opasnih 
ozlijeda.

1.2 Važne napomene za sigurnu montažu
Monter vrata mora paziti na poštovanje nacionalnih
propisa za montažu i rad električnih uređaja 
(v. poglavlje 3.1)                                 

1.2.1 Prije montaže pogona treba provjeriti, da li se vrata
nalaze u mehanički dobrom stanju i u ravnoteži. Nadalje
treba ispitati, da li se vrata daju rukom lagano otvoriti i
zatvoriti (v. poglavlje 1.1.2).

PAŽNJA!
Radove obavljajte samo na kompletno
ugrađenim vratima i pri napetoj torzionoj
opruzi.

Mehaničke blokade vrata, koje nisu potrebne za akti-
viranje pogonskim sklopom, trebaju se staviti izvan
pogona, odn. skinuti. Ovdje posebice spadaju blokirni
mehanizmi brave (v. poglavlje 2.5).

Ako pomični zasun nije opremljen krajnjim tipkalom 
za nočno zaključavanje (v. sliku 9.2, poz. 27), treba ga
također staviti izvan pogona (v. poglavlje 2.5).

1.2.2 Kod provedbe montažnih radova treba poštovati
važeće propise o sigurnosti na radu.

PAŽNJA!
Prilikom bušenja treba pokriti pogon, 
jer prašina i strugotina mogu dovesti 
do smetnji u funkciji.
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PAŽNJA!
Električna instalacija koju postavlja korisnik,
mora odgovarati odredbama o zaštiti.
Električne priključke smije izvoditi samo 
kvalificirani električar! Strani napon na 
priključnim stezaljkama upravljačkog 
sustava dovodi do uništenja elektronike.

Kod svih električnih sklopova nikad se ne smije
povlačiti na spojnim vodoima, jer to dovodi do
uništenja elektronike!               

1.3 Upozorenja

Fiksno instalirani upravljački
uređaji (kao tipkala i sl.) moraju
se montirati u horizontalnoj 
vidljivosti vrata, ali udaljeni 
ud pokretnih dijelova. Oni se 
obavezno moraju postaviti 
izvan dosega djece, na visini 
od najmanje 1,5 m!

Treba imati na umu, da se u
području kretanja vrata ne 
smiju nalaziti osobe ili predmeti.

PAŽNJA!
Da bi se u slučaju kvara sekcijska vrata
mogla otvarati ili zatvarati rukom, potrebno
je, da postoji i drugi prilaz zgradi.

Nakon izvršene montaže korisniku vrata
treba predati uputu za montažu i rad.

1.4 Upućivanje na slikovni dio
U slikovnom dijelu prikazana je montaža pogona na
industrijskim sekcijskim vratima s N-okovom. Kod
odstupanja u montaži na sekcijskim vratima s drugim
okovom, isto se prikazuje dodatno. Odgovarajuća vrsta
okova se u pojedinim slikama prikazuje kao piktogram.

Neke slike sadrže dodatno i simbol koji se nalazi ispod i
upućuje na tekst. Pod ovim upućivanjima na tekst dobit
ćete važne informacije o montaži i radu pogona u dijelu
teksta koji slijedi.                              

Primjer:

= v. tekstualni dio, poglavlje 2.2
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2 Installation Instructions

Note 
When installing the shaft drive, suitable fitting grease should
be used at the drive / shaft or chain box / shaft connection
points – figure 2a.1, 2b.1, 2c.1 or 2b.3.

2.1 Standard installation position of the shaft drive
operator
Figure 2a.1 – horizontal installation with the gear box 

extension kit
Figure 2b.1 – vertical installation with the chain box 1:1
Figure 2c.1 – vertical installation with the chain box 1:2 

2.2 Alternative installation position of the shaft drive
operator
Figure 2a.2 – vertical installation with the gear box 

extension kit
Figure 2b.2 – horizontal installation with the chain box 1:1
Figure 2c.2 – horizontal installation with the chain box 1:2

Note
The hexagon-head screws (M8x16) should not be tightened
until the claw coupling has been fitted to the spring shaft 
– figure 2a.1, 2b.1, 2c.1 or 2b.3.

2.3 Installing the shaft drive operator with the chain box

Note
When installing it is important to check the door action to
ensure that the door does not collide with the operator.

2.4 Installing the junction boxes    

2.4.1 Door leaf junction box – figure 3

Note
For doors with a wicket door (≥ 5500 mm) the housing of
the door leaf junction box must be directly fastened to the
reinforcement profile of the bottom section together with 
the locating plate.

2.4.2 Frame junction box - figure 4

Note
When installing it is important to ensure that the cable is
never fed in from the top!

2.5 Fixing or removing the door latches
Fix the shoot bolt in the released position using the 
supplied spacer ring – figure 5. 
Remove the rotary latch completely – figure 6.

ATTENTION!
For safety reasons completely remove the
hand rope, hand chain or the ground lock
from the door – figure 7.

2.6 Wiring examples

ATTENTION!
Remove the locking pin of the slack cable
device or the cable safety device on both
sides.

Note
- In order to avoid damaging the electrical installation or 

the components, ensure when connecting the slack cable
switch that the system cables entering the junction boxes
are fed into the screw fitting no further than the white 
marking (see figure 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 or 9.5).

- It is important that the system cables of the slack cable 
switch are fed into the housing from below!

- Unused connections must be closed off with blind bungs!

Note
Wiring of the optosensors with the various protection 
classifications
Version IP 65 – figure 8

2.6.1 Dead man's control – figure 9.1
- Slack cable switch (10)
- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)

2.6.2 Dead man’s control with night lock on the control
unit side – figure 9.2
- Slack cable switch (10)
- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)
- Night lock (27)

2.6.3 Dead man’s control with night lock on the side
opposite the control unit side – figure 9.3
- Slack cable switch (10)
- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)
- Night lock (27)

2.6.4 Press-and-release control with night lock on the
control unit side – figure 9.4
- Slack cable switch (10)
- Optosensors (19 and 20)
- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)
- Wicket door contact (11)
- Night lock (27)

2.6.5 Press-and-release control with night lock on the
side opposite the control unit side – figure 9.5
- Slack cable switch (10)
- Optosensors (19 and 20)
- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)
- Night lock (27)
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2.7 Installing the emergency hand chain – figure 10.1

Note
Before connecting the emergency hand chain to the sup-
plied chain links, make sure that the chain is not twisted, as
this could otherwise lead to malfunctions when the chain is
actuated.

For power-driven operation the emergency hand chain
should be fixed in accordance with figure 10.1 so that
the following indication is not displayed when the power
is on:

Note
In order to actuate the emergency hand chain with the shaft
operator installed in the vertical position, the emergency
hand chain guide unit (pos. 12.1) is required.

3 Operation of the Shaft Drive Operator      

Note
Please also read and comply with the installation, operating
and service instructions for the supplied control unit as well
as the proof of inspection.

3.1 Important notes on operation
The operator of the door system is responsible for ensu-
ring that the following standards and requirements (with
no claim to completeness) are observed and complied
with:

European Standards
EN 12453 Doors – Safety in Use of Power-Driven 

Doors – Requirements
EN 12978 Doors – Protection Devices for Power-

Driven Doors – Requirements and Test 
Methods

VDE Regulations
VDE 0113 Electrical Systems with Electronic 

Operating Devices
VDE 0700 Safety of Electronic Equipment for 

Household Use and Similar Purposes

Accident Prevention Regulations
VBG 4 Electrical Systems and Operating Devices
ZH 1/494 Guidelines for Power-Driven Windows 

and Doors

CAUTION!
- Keep controls out of the reach of children!
- Wait until the door has come to a complete 

halt before entering the door's range of 
movement.

Note
Before driving in or out of the building, make sure that the
door has opened sufficiently to make the necessary passage
height available.

ATTENTION!
The devices allowing emergency operation
may only be used during a power failure or
repair work. 
Use over a longer period of time could lead to
damage, rendering the warranty null and void.
Never hang bodily from the emergency hand
chain!

3.2 Using the emergency hand chain or the emergency
crank handle – figure 10.2

Note
The emergency crank handle or the emergency hand chain
are only designed as a means of opening and closing the
door when a power failure or malfunction has occurred.

Direction of operation I – CLOSE
Direction of operation II – OPEN
Opening the sectional door via the emergency hand
chain, immediately cuts off the power supply to the 
operator.

4 Maintenance Advice

ATTENTION!
The safe working condition of power-driven
doors must be tested by a qualified specialist
prior to putting into service and at least once 
a year thereafter (in the case of 50 door ope-
rations or more per day every 6 months); In
this regard we would advise you to contact
your supplier.
In the case of inadequate inspections and
maintenance there is a risk of personal
injury and damage to property.

4.1 Maintenance release   

ATTENTION!
Release mechanism only to be used by auto-
rized persons and when door is in fully closed
position!

Remove lock screw A, using a 17-size socket wrench
turn hexagon in direction of the arrow and screw lock
screw back on – figure 11.

E N G L I S H



46 02.2005  TR10E003-D  RE

2 Instrukcja monta˝u

Wskazówka
W czasie monta˝u nap´du osiowego miejsca po∏àczeƒ
nap´d / wa∏ wzgl. skrzynka ∏aƒcuchowa / wa∏ nale˝y 
nasmarowaç stosownym smarem monta˝owym –
Rysunek 2a.1, 2b.1, 2c.1 lub 2b.3.

2.1 Standardowa sytuacja monta˝owa nap´du osio-
wego
Rys. 2a.1 – monta˝ pionowy przy pomocy zestawu 

przek∏adni
Rys. 2b.1 – monta˝ poziomy przy pomocy skrzynki 

∏aƒcuchowej 1:1
Rys. 2c.1 – monta˝ poziomy przy pomocy skrzynki 

∏aƒcuchowej 1:2

2.2 Alternatywna sytuacja monta˝owa nap´du osio-
wego
Rys. 2a.2 – monta˝ pionowy przy pomocy zestawu 

przek∏adni
Rys. 2b.2 – monta˝ poziomy przy pomocy skrzynki 

∏aƒcuchowej 1:1
Rys. 2c.2 – monta˝ poziomy przy pomocy skrzynki 

∏aƒcuchowej 1:2

Wskazówka
Âruby imbusowe (M8x16) nale˝y dokr´caç dopiero po
zamontowaniu sprz´g∏a uchwytów na wale spr´˝ynowym
– Rysunek 2a.1, 2b.1, 2c.1 lub 2b.3.

2.3 Monta˝ przy pomocy skrzynki ∏aƒcuchowej

Wskazówka
Podczas monta˝u koniecznie nale˝y kontrolowaç bieg
bramy w celu unikni´cia kolizji z nap´dem.

2.4 Monta˝ puszek rozga∏´ziajàcych 

2.4.1 Puszka rozga∏´ziajàcych na p∏ycie bramy – Rys. 3

Wskazówka
W bramach z drzwiami przejÊciowymi (≥ 5500 mm) 
obudowa puszki rozga∏´zienia p∏yty bramy montowana
jest wraz z blachà monta˝owà bezpoÊrednio na profilu
wzmacniajàcym dolnego segmentu.

2.4.2 Puszka rozga∏´zienia na oÊcie˝nicy – Rys. 4

Wskazówka
Podczas instalacji nigdy nie nale˝y wprowadzaç 
przewodów od góry!

2.5 Blokada lub demonta˝ ryglowaƒ bramy
Zasuwk´ nale˝y zablokowaç przy pomocy za∏àczonego
pierÊcienia dystansujàcego w pozycji odryglowanej 
– Rys. 5. Rygiel obrotowy zdemontowaç w ca∏oÊci 
– Rys. 6.

UWAGA!
Ze wzgl´dów bezpieczeƒstwa nale˝y tak˝e
w ca∏oÊci zdemontowaç lin´ r´cznà, ∏aƒcuch
r´czny lub ryglowanie pod∏ogowe bramy 
– Rys. 7.

2.6 Przyk∏ady okablowaƒ

UWAGA!
Po obu stronach nale˝y zdemontowaç 
zawleczk´ zabezpieczenia napi´cia liny lub
mechanizmu przechwytuàcego.

Wskazówka
- Aby uniknàç uszkodzenia instalacji elektrycznej lub ele-

mentów konstrukcyjnych podczas pod∏àczania w∏àcznika
napi´cia liny, przewody systemowe wchodzàce do puszek
rozga∏´˝nych nale˝y wprowadzaç do z∏àcza Êrubowego
zawsze maksymalnie do zaznaczonego miejsca (bia∏y 
punkt) (patrz Rys. 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 lub 9.5).

- Przewody systemowe wy∏àcznika napi´cia liny nale˝y 
wprowadzaç do obudowy zawsze od do∏u!

- Nieu˝ywane pod∏áczenia nale˝y zamknàç przy pomocy
zaÊlepek!

Wskazówka
Okablowanie optosensorów w przypadku ró˝nych klas
izolacyjnych wykonanie IP 65 – Rys. 8

2.6.1 Sterowanie czuwakowe – Rys. 9.1
- wy∏àcznik napi´cia liny (10)
- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)

2.6.2 Sterowanie czuwakowe z ryglowaniem nocnym 
umieszczonym po stronie sterowania – Rys. 9.2
- wy∏àcznika napi´cia liny (10)
- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)
- ryglowanie nocne (27)

2.6.3 Sterowanie czuwakowe z ryglowaniem nocnym 
umieszczonym przeciwnie ni˝ strona sterowania
– Rys. 9.3
- wy∏àcznika napi´cia liny (10)
- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)
- ryglowanie nocne (27)

2.6.4 Sterowanie impulsowe z ryglowaniem nocnym 
umieszczonym po stronie sterowania – Rys. 9.4
- wy∏àcznika napi´cia liny (10)
- optosensory (19 i 20)
- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)
- zestyk drzwi przejÊciowych (11)
- ryglowanie nocne (27)
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2.6.5 Sterowanie impulsowe z ryglowaniem nocnym 
umieszczonym przeciwnie ni˝ strona sterowania
– Rys. 9.5
- wy∏àcznik napi´cia liny (10)
- optosensory (19 i 20)
- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)
- ryglowanie nocne (27)

2.7 Monta˝ awaryjnego ∏aƒcucha r´cznego – Rys. 10.1

Wskazówka
Przed po∏àczeniem awaryjnego ∏aƒcucha r´cznego z
za∏àczonymi elementami ∏aƒcucha nale˝y sprawdziç, 
czy ∏aƒcuch nie jest skr´cony, co mog∏oby spowodowaç
zak∏ócenia dzia∏ania.

W trybie pracy z nap´dem awaryjny ∏aƒcuch r´czny
nale˝y unieruchomiç zgodnie z rysunkiem 10.1 w taki
sposób, aby przy pod∏àczonym napi´ciu zasilania 
na wyÊwietlaczu nie pojawi∏y si´ nast´pujàce 
wskazania:

Wskazówka
Do obs∏ugi awaryjnego ∏aƒcucha r´cznego przy pionowym
po∏o˝eniu monta˝owym nap´du osiowego wymagana jest
jednostka zmiany kierunku (Pos. 12.1).

3 Eksploatacja nap´du osiowego

Wskazówka
Prosimy zapoznaç si´ równie˝ z instrukcjà monta˝u, obs∏ugi 
i serwisu za∏àczonego sterowania i stosowaç si´ do zawar-
tych w niej wskazówek a tak˝e dokumentacji badawczej.

3.1 Istotne wskazówki dotyczàce eksploatacji
U˝ytkownik jest odpowiedzialny za przestrzeganie i
dotrzymanie nast´pujàcych przepisów (z wy∏àczeniem
roszczenia o kompletnoÊç):

Normy europejskie
EN 12453 Bramy – Bezpieczeƒstwo u˝ytkowania 

bram uruchamianych mechanicznie 
– Wymagania

EN 12978 Bramy – Urzàdzenia zabezpieczajàce 
do bram uruchamianych mechanicznie 
– Wymagania i procedura kontrolna

Przepisy VDE
VDE 0113 Urzàdzenia elektryczne z elektronicznymi

elementami obs∏ugi
VDE 0700 Bezpieczeƒstwo urzàdzeƒ elektrycznych

w gospodarstwach domowych i do innych
celów

Przepisy o przeciwdzia∏aniu wypadkom
VBG 4 Urzàdzenia elektryczne i elektryczne 

elementy obs∏ugi 

ZH 1/494 Wytyczne dotyczàce okien, drzwi i bram
uruchamianych mechanicznie

UWAGA!
- Elementy obs∏ugi nie sà zabawkà dla dzieci!
- Przed wejÊciem w obszar dzia∏ania bramy 

nale˝y poczekaç, a˝ brama si´ zatrzyma.

Wskazówka
Przed przekroczeniem bramy pojazdem nale˝y upewniç
si´ co do wymaganej wysokoÊci przejazdu.

UWAGA!
Z urzàdzeƒ do obs∏ugi awaryjnej mo˝na 
korzystaç tylko w przypadku braku pràdu 
lub wykonywania prac naprawczych.
D∏u˝sze korzystanie z powy˝szych urzàdzeƒ
mo˝e spowodowaç uszkodzenie bramy
(utrata gwarancji). 
Nie nale˝y wieszaç si´ ca∏ym ci´˝arem na
awaryjnym ∏aƒcuchu r´cznym.

3.2 Obs∏uga awaryjnego ∏aƒcucha r´cznego lub
korby awaryjnej – Rys. 10.2

Wskazówka
Korby awaryjna lub awaryjny ∏aƒcuch r´czny s∏u˝y do
obs∏ugi bramy tylko w przypadku awarii.

Urzàdzenie uruchamiajàce I – brama ZAMKNI¢TA
Urzàdzenie uruchamiajàce II – brama OTWARTA
Nap´d roz∏àcza od∏àcza si´ elektrycznie w momencie
otwarcia bramy segmentowej za pomocà awaryjnego
∏aƒcuch r´cznego. 

4 Wskazówki dotyczàce konserwacji

UWAGA!
Kontrol´ stanu bramy uruchamianej mecha-
nicznie nale˝y zleciç fachowemu persone-
lowi przed pierwszym uruchomieniem oraz
przynajmniej raz w roku (przy ponad 50
uruchomieniach bramy dziennie przez 6
miesi´cy). W tym celu prosimy skontaktowaç
si´ z dostawcà. 
W razie niedostatecznej kontroli i kon-
serwacji istnieje niebezpieczeƒstwo 
utraty zdrowia i ryzyko uszkodzeƒ.

4.1 Rozryglowanie dla potrzeb konserwacji

UWAGA!
Rozryglowania moga wykonywac tylko
osoby przeszkolone i przy zamkni´tej
bramie!

Poluzowaç Êrub´ zabezpieczajàcà A, Êrub´ imbusowà
obróciç przy pomocy klucza oczkowego (SW 17) w
kierunku strza∏ki i ponownie wkr´ciç Êrub´ – Rys. 11.
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2 Szerelési utasítás

Megjegyzés
A tengelyhajtás szerelése során a meghajtás / tengely 
ill. a láncos adapter / tengely kapcsolat létrehozásánál
gépzsír használata engedélyezett – 2a.1, 2b.1, 2c.1
vagy 2b.3 ábrák.

2.1 Tengelyhajtás standard beépítése
2a.1 ábra – vízszintes elhelyezés standard szerelŒ 

szett-tel
2b.1 ábra – függŒleges elhelyezés az 1:1-es 

láncadapterrel 
2c.1 ábra – függŒleges elhelyezés az 1:2-es 

láncadapterrel

2.2 Tengelyhajtás beépítésének alternatívái
2a.2 ábra – vízszintes elhelyezés standard szerelŒ 

szett-tel      
2b.2 ábra – függŒleges elhelyezés az 1:1-es 

láncadapterrel
2c.2 ábra – függŒleges elhelyezés az 1:2 -es 

láncadapterrel

Figyelem
A hatlapfejı csavarokat (M8x16) csak a kupplung 
rugótengelyre történŒ rögzítését követŒen szabad 
meghúzni – 2a.1, 2b.1, 2c.1 vagy 2b.3 ábrák.

2.3 Tengelyhajtás beépítése láncadapterrel

Figyelem
Szereléskor feltétlenül ellenŒrizettnek kell a lennie a
kapu mozgásának, az ütközés elkerülése végett.

2.4 KötŒdobozok szerelése

2.4.1 Kapulapi kötŒdobozok – 3. ábra

Figyelem
Átjáró ajtós kapuknál (≥ 5500 mm) a kapulapi 
kötŒdobozt a tartó lemezével együtt közvetlenül 
az alsó lamella merevítŒ profiljára kell szerelni.

2.4.2 A tokon lévŒ kötŒdoboz – 4. ábra

Figyelem
Az elektromos szerelésnél ügyeljen arra, hogy a 
kábelbekötések soha ne felülrŒl történjenek!

2.5 Kapureteszelés rögzítése illetve eltávolítása
A tolózárat a mellécsomagolt távtartó gyırıvel 
kireteszelt állapotban rögzíteni kell –  5. ábra.
Csapótárcsás reteszt komplett el kell távolítani 
a kapuról – 6. ábra.

FIGYELEM!
Biztonságtechnikai megfontolásból a kézi-
kötelet, kéziláncot vagy padlóreteszelést 
el kell távolítani – 7. ábra.

2.6 Kábelezés

FIGYELEM!
A lazakötél-biztosító, és rugótörés-biztosító
csapját mindkét oldalon el kell távolítani.

Figyelem
- Az elektromos egységek és egyéb alkatrészek 

sérülésének elkerülése végett ügyeljen arra, hogy a 
lazakötél kapcsoló csatlakoztatásánál, a kötŒdobozba 
behúzáskor a a kapcsoló rendszerkábelét maximum a 
fehér ponttig szabad behúzni (lásd 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 vagy 
9.5 ábra).

- A lazakötél-kapcsoló rendszerkábelét a kötŒdobozba 
feltétlenül alulról kell befızni!

- A nemhasznált csatlakozókat (tömszelence) záróbetéttel
le kell zárni!

Figyelem
KülönbözŒ védettségi osztályú optoszenzorok 
kábelezése
IP 65 kivitel – 8. ábra

2.6.1 Totmann-vezérlés – 9.1 ábra
- Lazakötél kapcsoló (10)
- ÖsszekötŒ kábel (21)
- Spirálkábel (26)

2.6.2 Totmann vezérlés, vezérlés oldali éjszakai 
retesszel – 9.2 ábra
- Lazakötél kapcsoló (10)
- ÖsszekötŒ kábel (21)
- Spirálkábel (26)
- Éjszakai reteszérzékelŒ (27)

2.6.3 Totmann vezérlés, vezérlés ellenoldali éjszakai 
retesszel – 9.3 ábra
- Lazakötél kapcsoló (10)
- ÖsszekötŒ kábel (21)
- Spirálkábel (26)
- Éjszakai reteszérzékelŒ (27)

2.6.4 Öntartásos vezérlés, vezérlés oldali éjszakai 
retesszel – 9.4 ábra
- Lazakötél kapcsoló (10)
- Optoszenzorok (19 és 20)
- ÖsszekötŒ kábel (21)
- Spirálkábel (26)
- Személybejáró érzékelŒ (11)
- Éjszakai reteszérzékelŒ (27)
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2.6.5 Öntartásos vezérlés, vezérlés ellenoldali éjszakai
retesszel – 9.5 ábra
- Lazakötél kapcsoló (10)
- Optoszenzorok (19 és 20)
- ÖsszekötŒ kábel (21)
- Spirálkábel (26)
- Éjszakai reteszérzékelŒ (27)

2.7 Szükség kézilánc és kézikurbli szerelése – 10.1 ábra

Figyelem
A vésznyitó lánc összekötése elŒtt feltétlenül ügyeljen
arra, hogy a lánc ne legyen hosszirányban megcsavar-
odva, mert mıködési zavarok léáphetnek fel.

Meghajtással szerelt kapuknál a szükségláncot a 
10.1-es ábra szerint úgy állítsa be, hogy a display-n a
következŒ jelzés ne legyen látható:

Figyelem
A tengelyhajtás függŒleges beépítése esetén kézilánc
megvezetŒ beépítése (12.1 poz.) szükséges.

3 Tengelyhajtások mıködése

Figyelem 
Olvassa el és kövesse a vezérléshez mellékelt szerelési,
üzemeltetési és karbantartási utasításban foglaltakat.

3.1 Fontos utalások az üzemeltetéshez
Az üzemeltetŒnek kötelessége a következŒ elŒírások
figyelembevétele, és betartatása (a teljesség igénye
nélkülohne Anspruch auf Vollständigkeit):

Európai szabványok
EN 12453 Elektromos mıködtetésı kapuk 

használati biztonsági követelményei
EN 12978 Elektromos mıködésı kapuk biztonsági 

követelményei és ellenŒrzési modszere

VDE-elŒírások
VDE 0113 Elektromos berendezések 
VDE 0700 Házi és hasonló felhasználású elektro-

mos berendezések biztonsága

Balesetelhárítási elŒírások
VBG 4 Elektromos berendezések
ZH 1/494 Elektromos mıködésı ablakok, ajtók 

és kapuk elŒírásai

FIGYELEM!
- A kezelŒszervek nem a gyerekek kezébe 

való!
- A kapu mozgástartományába addig ne 

lépjen be, illetve ne tartózkodjon, amíg 
a kapu mozgásban van.

Figyelem
GyŒzŒdjön meg ki- és behajtás elŒtt, hogy a kapu a
szükséges áthajtási magasságot elérte-e.

FIGYELEM!
A vésznyitó berendezést csak áramszünet
vagy javítási munkák alkalmával szabad
használni. 
Hoszabb mıködtetés ily módonmeghibáso-
dáshoz vezethet (garancia elvesztése).
A vésznyitó láncon függeszkedni tilos.

3.2 Szükséglánc, illetve kézikurbli használata
– 10.2 ábra

Figyelem
A kapuk kézikurblival vagy vésznyitólánccal csak hiba
esetén mıködtethetŒ.

Mıködtetési irány I – kapu FEL
Mıködtetési irány II – kapu LE
Mihelyt a kaput vésznyitó lánccal mıködtetik, a hajtás
elektromosan lekapcsolódik.

4 Karbantartási felhívások

FIGYELEM!
A gépi mıködtetésı kapuk biztonsági álla-
potát az elsŒ üzembe helyezés elŒtt, és
évente legalább egy alkalommal (több mint
napi 50 kapumıködtetés esetén 1/2-évente)
szakemberrel ellenŒriztetni kell; ennek 
részleteit beszélje meg szakkereskedŒnkkel.
A hiányos ellenŒrzés és karbantartás
baleset és egyéb károk okozója lehet.

4.1 Karbantartási kireteszelés

FIGYELEM!
A kireteszelot kizárólag zárt kapu esetén
erre kioktatott személynek lehet muködtetni!

„A“ biztosító csavart ki kell csavarni, a hatlapfejı 
csavart csillagkulccsal (SW 17) nyíl irányába el 
kell fordítani, biztosító csavart vissza kell csavarni 
– 11. ábra.
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2 MontáÏní návod

Upozornûní
Pfii montáÏi hfiídelového pohonu je tfieba pouÏít v místech
spojení pohon / hfiídel pfiíp. skfiíÀ fietûzu / hfiídel vhodné
montáÏní mazivo – obrázek 2a.1, 2b.1, 2c.1 nebo 2b.3.

2.1 Standardní montáÏní poloha hfiídelového pohonu
Obrázek 2a.1 – vodorovná montáÏ s montáÏní sadou

pfievodovky
Obrázek 2b.1 – svislá montáÏ s fietûzov˘m boxem 1:1
Obrázek 2c.1 – svislá montáÏ s fietûzov˘m boxem 1:2

2.2 Alternativní montáÏní poloha hfiídelového pohonu
Obrázek 2a.2 – svislá montáÏ s montáÏní sadou 

pfievodovky
Obrázek 2b.2 – vodorovná montáÏ s fietûzov˘m 

boxem 1:1
Obrázek 2c.2 – vodorovná montáÏ s fietûzov˘m 

boxem 1:2

Upozornûní
·rouby se ‰estihrannou hlavou (M8x16) je tfieba 
utáhnout aÏ po namontování upínací spojky na
pruÏinové hfiídeli – obrázek 2a.1, 2b.1, 2c.1 nebo 2b.3.

2.3 MontáÏ hfiídelového pohonu s fietûzov˘m boxem

Upozornûní
Pfii montáÏi se musí bezpodmíneãnû kontrolovat chod
vrat, aby nedo‰lo ke kolizi s pohonem.

2.4 MontáÏ odboãovacích krabic 

2.4.1 Odboãovací krabice vratového kfiídla – obrázek 3

Upozornûní
U vrat s vloÏen˘mi dvefimi (≥ 5500 mm) se krabiãky SKS
– zabezpeãení koncové hrany – s kotvící podloÏkou
montují pfiímo na vyztuÏovací profil spodní lamely.

2.4.2 Odboãovací krabice zárubnû – obrázek 4

Upozornûní
Pfii instalaci je nutné dbát na to, aby vstup vedení nebyl
nikdy shora!

2.5 Uzavfiení vrat zajistit pfiíp. odstranit
Posuvnou zástrãku je tfieba zajistit v odji‰tûné poloze
pomocí dodaného distanãního krouÏku – obrázek 5.
Otoãnou zástrãku zcela odstranit – obrázek 6.

POZOR!
Z bezpeãnostních dÛvodÛ se musí u vrat
kompletnû odstranit ruãní lano, ruãní fietûz
nebo podlahové uzavfiení – obrázek 7.

2.6 Pfiíklady zapojení

POZOR!
Pojistn˘ kolík zabezpeãení pfii provû‰ení
lana nebo záchytného zafiízení odstranit 
na obou stranách.

Upozornûní
- Aby se zabránilo po‰kozením na elektroinstalaci 

pfiíp. na stavebních dílech, je nutné dbát pfii napojení
spínaãe pfii provû‰ení lana na to, aby systémová 
vedení, která jdou do odboãovací krabice, byla do 
‰roubení zavedena maximálnû k oznaãenému místu 
(bíl˘ bod; viz. obrázek 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 nebo 9.5).

- Systémová vedení spínaãe pfii provû‰ení lana musí 
b˘t do skfiínû zavedena bezpodmíneãnû zespodu!

- NepouÏité pfiípojky se musí uzavfiít záslepkami!

Upozornûní
Zapojení optosenzorÛ u rÛzn˘ch tfiíd ochrany
Provedení IP 65 – obrázek 8

2.6.1 Ovládání „mrtv˘ muÏ“ – obrázek 9.1
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)

2.6.2 Ovládání Totmann s noãním uzavfiením na stranû
ovládání – obrázek 9.2
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)
- Noãní uzavfiení (27)

2.6.3 Ovládání Totmann s noãním uzavfiením na
protûj‰í stranû ovládání – obrázek 9.3
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)
- Noãní uzavfiení (27)

2.6.4 Impulsní ovládání s noãním uzavfiením na stranû
ovládání – obrázek 9.4
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10)
- Optosenzory (19 a 20)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)
- Kontakt integrovan˘ch dvefií (11)
- Noãní uzavfiení (27)

2.6.5 Impulsní ovládání s noãním uzavfiením na protûj‰í
stranû ovládání – obrázek 9.5
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10)
- Optosenzory (19 a 20)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)
- Noãní uzavfiení (27)
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2.7 MontáÏ nouzového ruãního fietûzu – obrázek 10.1

Upozornûní
Pfied spojením nouzového ruãního fietûzu s pfiiloÏen˘mi
díly fietûzu se musí bezpodmíneãnû dbát na to, aby fietûz
nebyl zamotan˘, protoÏe jinak mohou pfii dal‰í ãinnosti
nastat funkãní poruchy.

Pro provoz s pohonem se nouzov˘ ruãní fietûz 
musí upevnit podle obrázku 10.1 tak, aby se pfii zapo-
jeném napájecím napûtí na displeji neobjevilo toto
hlá‰ení:

Upozornûní
Pro pouÏití nouzového ruãního fietûzu pfii svislé montáÏní
poloze hfiídelového pohonu je nutná vodící jednotka 
nouzového ruãního fietûzu (pol. 12.1).

3 Provoz hfiídelového pohonu

Upozornûní
Pfieãtûte si a dodrÏujte rovnûÏ návod na montáÏ, provoz 
a servis souãasnû dodaného ovládání a také doklad 
o zkou‰ce.

3.1 DÛleÏitá upozornûní pro provoz
Provozovatel je odpovûdn˘ za respektování a dodrÏo-
vání následujících pfiedpisÛ (bez nároku na úplnost):

Evropské normy
EN 12453 Vrata – uÏivatelská bezpeãnost motorem

pohánûn˘ch vrat – poÏadavky
EN 12978 Vrata – ochranná zafiízení pro motorem

pohánûná vrata – poÏadavky a zku‰ební
metoda

Pfiedpisy VDE
VDE 0113 Elektrická zafiízení s elektronick˘mi 

provozními prostfiedky
VDE 0700 Bezpeãnost elektronick˘ch pfiístrojÛ 

pro domácí pouÏití a podobné úãely

Pfiedpisy úrazové prevence
VBG 4 Elektrická zafiízení a provozní prostfiedky
ZH 1/494 Smûrnice pro motorem pohánûná okna,

dvefie a vrata

POZOR!
- Ovládací prvky nepatfií do rukou dûtem!
- NeÏ se vydáte do prostoru pohybu vrat, 

poãkejte, dokud se vrata nezastaví.

Upozornûní
Pfied vjezdem nebo v˘jezdem se ujistûte, zda bylo
dosaÏeno potfiebné prÛjezdní v˘‰ky.

POZOR!
Nouzová ovládací zafiízení lze pouÏít pouze
pfii v˘padku proudu nebo opraváfisk˘ch
pracích. 
Del‰í pouÏívání mÛÏe vést k po‰kozením
(ztráta záruky).
Na nouzov˘ ruãní fietûz se nevûste celou
vahou.

3.2 Obsluha nouzového ruãního fietûzu pfiíp. nouzové
ruãní kliky – obrázek 10.2

Upozornûní
Ovládání vrat pfies nouzovou ruãní kliku nebo nouzov˘
ruãní fietûz je zam˘‰leno pouze pro pfiípad poruchy.

Ovládací zafiízení I – Vrata ZAV¤ÍT
Ovládací zafiízení II – Vrata OTEV¤ÍT
Jakmile se sekãní vrata otvírají pomocí nouzového
ruãního fietûzu, je pohon elektricky odpojen.

4 Upozornûní pro údrÏbu

POZOR!
Bezpeãn˘ stav silovû pohánûn˘ch vrat 
musí pfied prvním uvedením do provozu 
a minimálnû jednou roãnû (pfii více jak 50
aktivacích vrat za den kaÏd˘ch 6 mûsícÛ)
zkontrolovat odborník; za tímto úãelem se
obraÈte na svého dodavatele.
Pfii nedostateãné kontrole a údrÏbû exis-
tuje nebezpeãí poranûní a po‰kození.

4.1 Odji‰tûní pfii údrÏbû

POZOR!
Odji‰tûní vrat smí provádût pouze pro‰ko-
lená obsluha. Vrata musí b˘t zavfiena!

Pojistn˘ ‰roub A uvolnit, pomocí klíãe s oãkem 
(SW 17) pohnout ‰estihranem ve smûru ‰ipky a
‰roub opût za‰roubovat – obrázek 11.
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2 Руководство по монтажу

Указание
При монтаже непосредственного привода необходимо
использовать подходящую пластичную монтажную смазку
в местах соединения привода с валом или корпуса цепной
передачи с валом – см. рис. 2a.1, 2b.1, 2c.1 или 2b.3.

2.1 Стандартное положение монтажа
непосредственного привода 
Рис. 2a.1 – горизонтальный монтаж с монтажным 

комплектом редуктора
Рис. 2b.1 – вертикальный монтаж с цепной 

коробкой 1:1
Рис. 2c.1 – вертикальный монтаж с цепной 

коробкой 1:2

2.2 Альтернативное положение монтажа
непосредственного привода
Рис. 2a.2 – вертикальный монтаж с монтажным 

комплектом редуктора
Рис. 2b.2 – горизонтальный монтаж с цепной 

коробкой 1:1
Рис. 2c.2 – горизонтальный монтаж с цепной 

коробкой 1:2

Указание
Винты с шестигранной головкой (M8x16) нужно
затягивать лишь после монтажа кулачковой муфты 
на торсионном валу – см. рис. 2a.1, 2b.1, 2c.1 или 2b.3.

2.3 Монтаж непосредственного привода с цепной
коробкой

Указание
При монтаже необходимо обязательно контролировать
ход ворот с тем, чтобы не произошло столкновение 
с приводом.

2.4 Монтаж ответвительных розеток 

2.4.1 Ответвительные розетки полотна ворот – Рис. 3

Указание
На воротах с калиткой (≥ 5500 мм) корпус
отвтвитльной коробки на полотн ворот вмст 
с пластиной крплния нобходимо смонтировать
нпосрдствнно на профил усилния нижнй ламли.

2.4.2 Ответвительная розетка коробки – Рис. 4

Указание
При монтаже необходимо следить за тем, чтобы 
ввод проводов никогда не осуществлялся сверху!

2.5 Фиксация или демонтаж запоров ворот
Задвижку ворот необходимо с помощью входящего
в комплект дистанционного кольца зафиксировать в
незапертом положении – см. рис. 5. Воротную задвижку
нужно полностью демонтировать – см. рис. 6.

ВНИМАНИЕ!
Из соображений безопасности трос
ручного привода, цепь ручного управления
или устройство напольного запирания
необходимо полностью демонтировать 
с ворот – см. рис. 7.

2.6 Примеры электрического монтажа

ВНИМАНИЕ!
На обеих сторонах удалите предохрани-
тельный штифт предохранительного
устройства от провисания троса или
улавливающего устройства.

Указание 
- Для исключения повреждения электрического 

оборудования или частей ворот, при подсоединение 
выключателя устройства защиты от провисания троса
необходимо следить за тем, чтобы системные провода,
которые идут к ответвительным розеткам, были 
введены в резьбовое соединение максимум до места
маркировки (белая точка) (см. рис. 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 
или 9.5).

- Системные провода предохранительного выключателя
от провисания троса должны быть введены в корпус
обязательно снизу!

- Неиспользуемые места соединений должны быть 
закрыты заглушками!

Указание
Схему электрической проводки оптосенсоров для
различных классов защиты 
исполнения IP 65 см. на рис. 8

2.6.1 Система управления Totmann – см. рис. 9.1
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10)
- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)

2.6.2 Систма управлния Totmann с запираним на 
ночь на сторон систмы управлния – см. рис. 9.2
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10)
- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)
- устройство запирания на ночь (27)

2.6.3 Систма управлния Totmann с запираним на 
ночь на сторон, противоположной сторон 
систмы управлния – см. рис. 9.3
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10)
- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)
- устройство запирания на ночь (27)
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2.6.4 Систма управлния с самоудржаним с запираним
на ночь на сторон систмы управлния – см. рис. 9.4
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10)
- оптосенсоры (19 и 20)
- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)
- контакт калитки (11)
- устройство запирания на ночь (27)

2.6.5 Систма управлния с самоудржаним с запираним
на ночь на сторон, противоположной сторон 
систмы управлния – см. рис. 9.5
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10)
- оптосенсоры (19 и 20)
- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)
- устройство запирания на ночь (27)

2.7 Монтаж цепи аварийного ручного управления
– см. рис. 10.1

Указание 
Перед соединением цепи аварийного ручного
управления со звеньями цепи, входящими в комплект
поставки, необходимо обязательно проверить и
убедиться в том, что цепь не перекручена, так как 
в противном случае при приложении усилия к цепи
могут возникнуть неисправности в работе.

Для работы с приводом необходимо зафиксировать
цепь аварийного ручного привода в соответствии с
рис. 10.1 таким образом, чтобы при включенном
питающем напряжении следующее сообщение не
появлялось на дисплее:

Указание
Для приведения в действие цепи аварийного ручного
управления при вертикальном положении монтажа
непосредственного привода требуется устройство 
для изменения направления цепи аварийного ручного
управления (поз. 12.1).

3 Эксплуатация непосредственного привода

Указание
Прочтите и выполняйте также руководство по монтажу,
эксплуатации и техническому обслуживанию поставляемой
в комплекте системы управления и сертификат испытаний.

3.1 Важные указания по эксплуатации
Эксплуатирующая сторона несет ответственность
за соблюдение следующих нормативных документов
(приведенный список не является полным):

Европейские стандарты
EN 12453 Ворота – безопасность использования

ворот с приводом – требования
EN 12978 Ворота – устройства безопасности 

для ворот с приводом – требования 
и методы испытаний

Нормативные документы VDE 
VDE 0113 Электрические установки с электронным

производственным оборудованием
VDE 0700 Безопасность электронных приборов 

для бытового использования и других
подобных целей

Техника безопасности
VBG 4 Электрические установки и электрическое

производственное оборудование
ZH 1/494 Директивы в отношении окон, дверей

и ворот, оснащенных приводом

ВНИМАНИЕ!
- Не допускайте, чтобы элементы 

управления попадали в руки детям!
- Прежде, чем направляться в зону 

движения ворот подождите, пока 
ворота полностью не остановятся.

Указание
Прежде, чем проезжать через ворота при въезде или
выезде убедитесь в том, что имеется достаточная
высота проезда.

ВНИМАНИЕ!
Устройства для аварийного управления
воротами следует использовать только при
исчезновении напряжения или выполнении
ремонтных работ. Более продолжительное
использование этих устройств может
вызвать повреждения (потеря гарантии).
Не висните на цепи аварийного ручного
управления всем весом тела.

3.2 Пользование цепью или воротком аварийного
ручного управления
- см. рис. 10.2

Указание
Открытие или закрытие ворот с помощью воротка
или цепи аварийного ручного управления предусмотрено
только в аварийной ситуации.

Направление приложения усилия I – ворота
ЗАКРЫВАЮТСЯ
Направление приложения усилия II – ворота
ОТКРЫВАЮТСЯ
Если только секционные ворота открыты с помощью
цепи аварийного ручного управления, то привод
электрически отключен.
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4 Указания по технической эксплуатации

ВНИМАНИЕ!
Техническое состояние ворот, оснащенных
приводом, должен проверять
квалифицированный специалист перед их
вводом в эксплуатацию и затем не реже
раза в год (при более чем 50 срабатываниях
ворот в день - каждые 6 месяцев).
Проконсультируйтесь у Вашего поставщика
по этому вопросу.
При некачественной или недостаточной
проверке и не соответствующем
техническом обслуживании существует
опасность ранения людей и повреждения
оборудования.

4.1 Деблокировка для технического обслуживания

ВНИМАНИЕ!
Деблокировкой можно пользоваться
только специально обученному персоналу 
и только при закрытых воротах.

Открутите стопорный винт A, поверните с
помощью рожкового ключа (SW 17) шестигранник 
в направлении стрелки и снова закрутите винт 
– см. рис. 11.
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2 Navodilo za montaÏo

Navodilo
Pri montaÏi osnega pogona je potrebno na spojnih
mestih pogon / os oz. veriÏnik / os uporabiti primerno
montaÏno mazivo – slika 2a.1, 2b.1, 2c.1 ali 2b.3.

2.1 Standardna vgradnja osnega pogona
Slika 2a.1 – vodoravna montaÏa s prikljuãno enoto 

reduktorja
Slika 2b.1 – navpiãna montaÏa z veriÏnikom 1:1  
Slika 2c.1 – navpiãna montaÏe z veriÏnikom 1:2   

2.2 Alternativna vgradnja osnega pogona
Slika 2a.2 – navpiãna montaÏa s prikljuãno enoto 

reduktorja  
Slika 2b.2 – vodoravna montaÏa z veriÏnikom 1:1
Slika 2c.2 – vodoravna montaÏa z veriÏnikom 1:2  

Navodilo
·esterorobne vijake (M8x16) je potrebno priviti na 
vzmetno os ‰ele po montaÏi spojnice pritrdilnih objemk
– slika 2a.1, 2b.1, 2c.1 ali 2b.3.   

2.3 MontaÏa osnega pogona z veriÏnikom

Navodilo
Pri montaÏi je nujno potrebno preverjati tek vrat, da ne
pride do trka s pogonom. 

2.4  MontaÏa doz za SKS 

2.4.1 SKS-doza za vratno krilo – slika 3

Navodilo
Pri vratih z vgrajenimi vrati za osebni prehod (≥ 5500 mm)
se ohi‰je SKS- doze za vratno krilo montira s pomoãjo
pritrdilne ploãevine direktno na ojaãevalni profil spodnje
lamele.

2.4.2 SKS-doza za vodilo – slika 4   

Navodilo
Pri in‰talaciji je potrebno paziti, da vodilo napeljave ne
poteka od zgoraj!   

2.5 Pritrditev oz. odstranitev zapahov vrat
Potisni zapah je treba pritrditi z dobavljenim distanãnim
obroãem v odpahnjenem poloÏaju – slika 5. Vrtljivi
zapah se mora v celoti odstraniti – slika 6. 

POZOR!
Iz varnostnih razlogov je potrebno v celoti
odstraniti jekleno vrv in verigo za roãno
upravljanje ali talni zapah na vratih – slika 7.

2.6 Primeri oÏiãenja

POZOR!
Potrebno je odstraniti varnostni zatiã 
varovala jeklene vrvi ali lovilne naprave 
na obeh straneh.

Navodilo
- Da bi prepreãili po‰kodovanje elektroin‰talacij oz. 

sestavnih delov, je pri prikljuãitvi stikala za varovalo 
jeklene vrvi potrebno paziti, da se sistemske napeljave,
ki vodijo v SKS-doze, uvedejo v vijaãno povezavo 
maksimalno do oznaãenega mesta (bela pika), 
(glej sliko 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 ali 9.5). 

- Sistemska napeljava stikala za varovalo jeklene vrvi 
mora biti uvedena v ohi‰je nujno od spodaj! 

- Neuporabljene prikljuãke je potrebno zapreti s slepimi 
pokrovi!  

Navodilo
OÏiãenje optiãnih senzorjev pri razliãnih razredih za‰ãite
je v izvedbi IP 65 – slika 8  

2.6.1 Krmiljenje v sistemu Totmann – slika 9.1  
- stikalo varovala jeklene vrvi (10) 
- spojna napeljava (21) 
- spiralna napeljava (26)  

2.6.2 Krmiljenje v sistemu Totmann z noãno 
zapahnitvijo ob krmilni omarici – slika 9.2   
- stikalo varovala jeklene vrvi (10) 
- spojna napeljava (21) 
- spiralna napeljava (26)  
- noãna zapahnitev (27)  

2.6.3 Krmiljenje v sistemu Totmann z noãno zapahnitvijo
na nasprotni strani krmilne omarice – slika 9.3   
- stikalo varovala jeklene vrvi (10) 
- spojna napeljava (21) 
- spiralna napeljava (26)  
- noãna zapahnitev (27)

2.6.4 Krmiljenje v sistemu avtomatskega delovanja 
z noãno zapahnitvijo ob krmilni omarici – slika 9.4
- stikalo varovala jeklene vrvi (10) 
- optiãni senzorji (19 in 20) 
- spojna napeljava (21) 
- spiralna napeljava (26)  
- varnostni kontakt za osebni prehod (11) 
- noãna zapahnitev (27)  

2.6.5 Krmiljenje v sistemu avtomatskega delovanja 
z noãno zapahnitvijo na nasprotni strani krmilne 
omarice – slika 9.5   
- stikalo varovala jeklene vrvi (10) 
- optiãni senzorji (19 in 20) 
- spojna napeljava (21) 
- spiralna napeljava (26)  
- noãna zapahnitev (27)  
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2.7 MontaÏa verige za roãno upravljanje v sili – slika 10.1

Navodilo
Pred povezavo verige za roãno upravljanje v sili s
priloÏenimi deli verige je nujno potrebno paziti, da 
veriga ni zasukana, ker lahko sicer nastopijo motnje
delovanja pri naslednjih aktiviranjih.

Za obratovanje s pogonom je potrebno verigo za
upravljanje v sili pritrditi po navodilih slike 10.1 tako,
da se ob vzpostavitvi oskrbe z napetostjo v displeju
ne prikaÏe naslednje: 

Navodilo
Da bi verigo za roãno upravljanje v sili lahko aktivirali v
navpiãni vgradnji od osnega pogona, je potrebna enota
za preusmeritev verige (poz. 12.1).  

3 Obratovanje osnega pogona   

Navodilo
Prav tako preberite in upo‰tevajte Navodilo za montaÏo,
obratovanje in servisiranje  dobavljenega krmilnega
sistema ter izkaz o preizku‰anju. 

3.1 Pomembna navodila za obratovanje
Upravljalec je odgovoren, da se upo‰tevajo nadaljnji
predpisi (brez zahteve po celoti): 

Evropski standardi
EN 12453 Vrata – varnost uporabe vrat z 

motornim pogonom – Zahteve  
EN 12978 Vrata – varnostne naprave za vrata 

z motornim pogonom – Zahteve in 
postopek preizku‰anja 

Predpisi VDE (Zveza nem‰kih elektrikarjev) 
VDE 0113 Elektriãne naprave z elektronskimi 

pogonskimi sredstvi  
VDE 0700 Varnost elektronskih naprav za domaão

uporabo in podobne namene 

Predpisi za prepreãevanje nesreã
VBG 4 Elektriãne naprave in pogonska sredstva
ZH 1/494  Smernice za okna, notranja in zunanja 

vrata na motorni pogon 

POZOR!
- Elementi upravljanja ne sodijo v roke 

otrok!  
- Poãakajte tako dolgo, da se vrata ustavijo, 

‰ele potem stopite v obmoãje gibanja vrat.

S L O V E N S K O

Navodila
Prepriãajte se pred dovozom oz. izvozom, ãe so vrata
dosegla potrebno vi‰ino prehoda.

POZOR!
Naprave za upravljanje v sili se uporabljajo
samo v primeru izpada elektriãnega toka ali
pri popravilih. 
Dalj‰a uporaba lahko pripelje do po‰kodb
(izguba garancije).  
S teÏo telesa se ne smete obe‰ati na verigo
za roãno upravljanje v sili.

3.2 Uporaba verige oz. roãice za roãno upravljanje v
sili – slika 10.2      

Navodilo
Aktiviranje vrat preko roãice ali verige za roãno uprav-
ljanje v sili je predvideno samo za primer motenj. 

Smer aktiviranja I – vrata se ODPIRAJO 
Smer aktiviranja II – vrata se ZAPIRAJO 
BrÏ ko se sekcijska vrata odprejo s pomoãjo verige
za roãno upravljanje v sili, se elektriãni pogon izklopi.

4 Navodila za vzdrÏevanje

POZOR!
Vrata na motorni pogon mora pred prvim
zagonom in potem najmanj enkrat letno (pri
veã kot 50kratni uporabi dnevno vsakih 
6 mesecev) preizkusiti strokovna oseba; 
pogovorite se o tem z Va‰im dobaviteljem. 
V primeru nezadostnega preizku‰anja in
vzdrÏevanja obstaja nevarnost po‰kodb. 

4.1 Odpahnitev v primeru vzdrÏevanja

POZOR!
Odpahnitev sme izvesti samo za to 
usposobljena oseba in pri zaprtih vratih.

Odviti je potrebno varnostni vijak A, priviti ‰esterorobni
vijak z okroglim kljuãem (SW 17) v smeri pu‰ãice in
nato ponovno priviti varnostni vijak – slika 11.
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2 √‰ËÁ›Â˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜

Àfi‰ÂÈÍË
∫·Ù¿ ÙËÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡

ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛÙ· ÛËÌÂ›·

Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂÙ·Í‡ ÎÈÓËÙ‹Ú·/¿ÍÔÓ· Î·È ÌÂÙ·Í‡ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘

ÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜/¿ÍÔÓ· ¤Ó· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÚ¿ÛÔ

Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ – ∂ÈÎfiÓ· 2a.1, 2b.1, 2c.1 ‹ 2b.3.

2.1 µ·ÛÈÎ‹ ı¤ÛË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ·
∂ÈÎfiÓ· 2a.1 – ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÌÂ ÙÔ ÛÂÙ 

ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ

∂ÈÎfiÓ· 2b.1 – Î¿ıÂÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÌÂ ÙÔ ÎÔ˘Ù› 

·Ï˘Û›‰·˜ 1:1

∂ÈÎfiÓ· 2c.1 – Î¿ıÂÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÌÂ ÙÔ ÎÔ˘Ù› 

·Ï˘Û›‰·˜ 1:2

2.2 ∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ ı¤ÛË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ·
∂ÈÎfiÓ· 2a.2 – Î¿ıÂÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÌÂ ÙÔ ÛÂÙ 

ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ

∂ÈÎfiÓ· 2b.2 – ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÌÂ ÙÔ ÎÔ˘Ù› 

·Ï˘Û›‰·˜ 1:1

∂ÈÎfiÓ· 2c.2 – ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÌÂ ÙÔ ÎÔ˘Ù› 

·Ï˘Û›‰·˜ 1:2

Àfi‰ÂÈÍË
√È ‚›‰Â˜ ÌÂ ÙËÓ ÂÍ·ÁˆÓÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ (M8x16) Ú¤ÂÈ Ó·

ÛÊÈ¯ÙÔ‡Ó ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙÔ˘ Û˘ÌÏ¤ÎÙË ÌÂ Ù·

‰fiÓÙÈ· Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ Â› ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· ÌÂ ÙÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ 

– ∂ÈÎfiÓ· 2a.1, 2b.1, 2c.1 ‹ 2b.3.

2.3 ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘
¿ÍÔÓ· ÌÂ ÙÔ ÎÔ˘Ù› ·Ï˘Û›‰·˜

Àfi‰ÂÈÍË
∫·Ù¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ

¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ Î›ÓËÛË˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜, ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÚÔÎ‡„ÂÈ

Ì›· Û‡ÁÎÚÔ˘ÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi.

2.4 ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙˆÓ ÎÔ˘ÙÈÒÓ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ 

2.4.1 ∫Ô˘ÙÈ¿ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ÁÈ· ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÙË˜ fiÚÙ·˜
– ∂ÈÎfiÓ· 3

Àfi‰ÂÈÍË
™Â fiÚÙÂ˜ ÌÂ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓË ‚ÔËıËÙÈÎ‹ fiÚÙ· (≥ 5500 mm),

ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ ÙˆÓ Ê‡ÏÏˆÓ ÙË˜

fiÚÙ·˜ ÌÂ ÙË Ï·Ì·Ú›Ó· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È

·Â˘ıÂ›·˜ ¿Óˆ ÛÙÔ ÚÔÊ›Ï ÂÓ›Û¯˘ÛË˜ ÙÔ˘ Î¿Ùˆ ÂÏ¿ÛÌ·ÙÔ˜.

2.4.2 ∫Ô˘Ù› ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜ Â› ÙË˜ Î¿Û·˜ – ∂ÈÎfiÓ· 4

Àfi‰ÂÈÍË
∫·Ù¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÔıÂ› ÚÔÛÔ¯‹, ÒÛÙÂ

Ó· ÌËÓ ÚÔÎ‡„ÂÈ ÔÙ¤ ‹ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ ÂÎ ÙˆÓ ¿Óˆ!

2.5 ™ÙÂÚ¤ˆÛË ‹ ·Ê·›ÚÂÛË ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
·ÔÎÏÂÈÛÌÔ‡ ÙË˜ fiÚÙ·˜
√ Û‡ÚÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÛÙ·ıÂÚÔÔÈËıÂ› ÌÂ ÙÔ Û˘Ì·-

Ú·‰È‰fiÌÂÓÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ·fiÛÙ·ÛË˜ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË

·Ô‰ÂÛÌÂ˘Ì¤ÓË˜ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹˜ ı¤ÛË˜ – ∂ÈÎfiÓ· 5. 

∆Ô ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÏÂÈÛ›Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ 

Ó· ·Ê·ÈÚÂıÂ› ÂÓÙÂÏÒ˜ – ∂ÈÎfiÓ· 6.

¶ƒ√™√Ã∏!
°È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê·ÈÚÂıÂ›

ÙÔ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ Û¯ÔÈÓ›, Ë ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË ·Ï˘Û›‰·

‹ Ë ‰¤ÛÌÂ˘ÛË ‰·¤‰Ô˘ ÛÙÔ Û‡ÓÔÏfi ÙÔ˘˜ ·fi

ÙËÓ fiÚÙ· – ∂ÈÎfiÓ· 7.

2.6 ¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ

¶ƒ√™√Ã∏!
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Î·È ·fi ÙÈ˜ ‰‡Ô ÏÂ˘Ú¤˜ ÙÔ

·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi ÌÔ˘ÏfiÓÈ ÙË˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘

·ÂÓÂÚÁÔ‡ (ÂÊÂ‰ÚÈÎÔ‡) Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ‹ ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÚfiÛÏË„Ë˜.

Àfi‰ÂÈÍË 
- ¶ÚÔ˜ ÙÔ ÛÎÔfi fiˆ˜ ·ÔÊÂ˘¯ıÔ‡Ó ‚Ï¿‚Â˜ Â› ÙË˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Î·È Â› ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ 

Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜, Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÔıÂ› ÚÔÛÔ¯‹ Î·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË

ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡, ÒÛÙÂ 

ÔÈ ·ÁˆÁÔ› ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ Ì·›ÓÔ˘Ó ÚÔ˜ 

Ù· ÎÔ˘ÙÈ¿ ‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË˜, Ó· ÂÈÛ¤Ú¯ÔÓÙ·È Î·Ù¿ ·ÓÒÙ·ÙÔ 

fiÚÈÔ Ì¤¯ÚÈ ÛÙÔ ÛËÌÂÈˆÌ¤ÓÔ ÛËÌÂ›Ô (¿ÛÚË ‚Ô‡Ï·) ÂÓÙfi˜ 

ÙË˜ ‚›‰ˆÛË˜ (‚Ï¤Â ÂÈÎfiÓ· 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 ‹ 9.5).

- √È ·ÁˆÁÔ› ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ ÙÔ˘ 

·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛ¿ÁÔÓÙ·È 

ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ Ì¤Û· ÛÙÔ Î¤Ï˘ÊÔ˜ ÂÎ ÙˆÓ Î¿Ùˆ!

- ™˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ú¤ÂÈ Ó· 

ÎÏÂ›ÓÔÓÙ·È ÌÂ ¤Ó· Î·Ï˘ÙÈÎfi ÒÌ·!

Àfi‰ÂÈÍË
∫·Ïˆ‰›ˆÛË ÙˆÓ ·ÈÛıËÙ‹ÚˆÓ √pto Î·Ù¿ ÙËÓ ¯Ú‹ÛË

‰È·ÊfiÚˆÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ Î·ÙËÁÔÚÈÒÓ

∫·ÙËÁÔÚ›· IP 65 – ∂ÈÎfiÓ· 8

2.6.1 ƒ‡ıÌÈÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·ÓÈÎ·ÓfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹
– ∂ÈÎfiÓ· 9.1

- ¢È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ (10)

- ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈÔ˜ ·ÁˆÁfi˜ (21)

- ∂ÏÈÎÔÂÈ‰‹˜ ·ÁˆÁfi˜ (26)

2.6.2 ™‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ dead man (·ÛÊ·ÏÂ›·˜) ÌÂ
ÎÏÂ›‰ˆÌ· Ó˘ÎÙfi˜ ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜
ÂÏ¤Á¯Ô˘ – ∂ÈÎfiÓ· 9.2

- ¢È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ (10)

- ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈÔ˜ ·ÁˆÁfi˜ (21)

- ∂ÏÈÎÔÂÈ‰‹˜ ·ÁˆÁfi˜ (26)

- ∞ÔÎÏÂÈÛÌfi˜ Ó˘ÎÙfi˜ (27)
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2.6.3 ™‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ dead man (·ÛÊ·ÏÂ›·˜) ÌÂ
ÎÏÂ›‰ˆÌ· Ó˘ÎÙfi˜ ÛÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË ÏÂ˘Ú¿ ·fi 
·˘Ù‹ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ – ∂ÈÎfiÓ· 9.3

- ¢È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ (10)

- ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈÔ˜ ·ÁˆÁfi˜ (21)

- ∂ÏÈÎÔÂÈ‰‹˜ ·ÁˆÁfi˜ (26)

- ∞ÔÎÏÂÈÛÌfi˜ Ó˘ÎÙfi˜ (27)

2.6.4 ™‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ·˘ÙÔÛ˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ 
ÌÂ ÎÏÂ›‰ˆÌ· Ó˘ÎÙfi˜ ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜
ÂÏ¤Á¯Ô˘ – ∂ÈÎfiÓ· 9.4

- ¢È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ (10)

- ∞ÈÛıËÙ‹ÚÂ˜ Opto (19 Î·È 20)

- ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈÔ˜ ·ÁˆÁfi˜ (21)

- ∂ÏÈÎÔÂÈ‰‹˜ ·ÁˆÁfi˜ (26)

- ∂·Ê‹ ÔÏ›ÛıËÛË˜ fiÚÙ·˜ (11)

- ∞ÔÎÏÂÈÛÌfi˜ Ó˘ÎÙfi˜ (27)

2.6.5 ™‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ·˘ÙÔÛ˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ 
ÌÂ ÎÏÂ›‰ˆÌ· Ó˘ÎÙfi˜ ÛÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË ÏÂ˘Ú¿ ·fi ·˘Ù‹
ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ – ∂ÈÎfiÓ· 9.5

- ¢È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ (10)

- ∞ÈÛıËÙ‹ÚÂ˜ Opto (19 Î·È 20)

- ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈÔ˜ ·ÁˆÁfi˜ (21)

- ∂ÏÈÎÔÂÈ‰‹˜ ·ÁˆÁfi˜ (26)

- ∞ÔÎÏÂÈÛÌfi˜ Ó˘ÎÙfi˜ (27)

2.7 ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙË˜ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ – ∂ÈÎfiÓ· 10.1

Àfi‰ÂÈÍË 
¶ÚÈÓ ·fi ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÌÂ

Ù· ÂÈÛ˘Ó·ÙfiÌÂÓ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·Ï˘Û›‰·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÔıÂ›

ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ÚÔÛÔ¯‹, ÒÛÙÂ Ë ·Ï˘Û›‰· Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÛÙÚÈÌÌ¤ÓË,

ÂÂÈ‰‹ ÛÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ÂÚ›ÙˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ‡„Ô˘Ó

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ¤˜ ‚Ï¿‚Â˜ Î·Ù¿ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡˜.

°È· Ì›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ú¤ÂÈ

Ó· ÛÙ·ıÂÚÔÔÈËıÂ› Ë ·Ï˘Û›‰· ·Ó¿ÁÎË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ

ÂÈÎfiÓ· 10.1 Î·Ù¿ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ, ÒÛÙÂ Â› ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË˜

ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Ù¿ÛË˜ ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜ Ó· ÌËÓ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È

ÛÙËÓ ÔıfiÓË Ë ·ÎfiÏÔ˘ıË ¤Ó‰ÂÈÍË:

Àfi‰ÂÈÍË
¶ÚÔ˜ ÙÔ ÛÎÔfi fiˆ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÂÈÚÈÛÙÂ› Ë ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË

·Ï˘Û›‰· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÙËÓ Î¿ıÂÙË Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ı¤ÛË ÙÔ˘

ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· ÙË˜ fiÚÙ·˜, Â›Ó·È

·Ó·ÁÎ·›· Ì›· ÌÔÓ¿‰· ·ÏÏ·Á‹˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙË˜

¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ (ı¤ÛË 12.1).

3 §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ·

Àfi‰ÂÈÍË
¢È·‚¿ÛÙÂ ÎÂÈ ÙËÚÂ›ÙÂ Â›ÛË˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜,

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ Û˘Ì·Ú·‰È‰fiÌÂÓË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜

Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÙÔ ·Ô‰ÂÈÎÙÈÎfi ¤ÁÁÚ·ÊÔ ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘.

3.1 ™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
√ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË˜ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ 

ÁÈ· ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ ·fi Â‰Ò ÚÔ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓˆÓ

Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ Î·È ÙËÓ Ù‹ÚËÛ‹ ÙÔ˘˜ (ÔÈ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ› 

·˘ÙÔ› ‰ÂÓ ÂÁÂ›ÚÔ˘Ó ·Í›ˆÛË ÁÈ· ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË):

∂˘Úˆ·˚ÎÔ› Î·ÓÔÓÈÛÌÔ›
EN 12453 ¶fiÚÙÂ˜ – ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË 

ÌË¯·ÓÔÎ›ÓËÙˆÓ ÔÚÙÒÓ – ∞·ÈÙ‹ÛÂÈ˜

EN 12978 ¶fiÚÙÂ˜ – ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ 

ÁÈ· ÌË¯·ÓÔÎ›ÓËÙÂ˜ fiÚÙÂ˜ – ∞·ÈÙ‹ÛÂÈ˜

Î·È ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘

∫·ÓÔÓÈÛÌÔ› ÙÔ˘ ÁÂÚÌ·ÓÈÎÔ‡ ™˘Ó‰¤ÛÌÔ˘ ∆Â¯ÓÔÏfiÁˆÓ VDE
VDE 0113 ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÂ 

ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

VDE 0700 ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÔÈÎÈ·Î‹˜ 

¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÁÈ· ¿ÏÏÔ˘˜ ·ÚfiÌÔÈÔ˘˜ ÛÎÔÔ‡˜

∫·ÓÔÓÈÛÌÔ› ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ
VBG 4 ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Î·È 

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ¿ Ì¤Û·

ZH 1/494 ∫·ÓÔÓÈÛÌÔ› ÁÈ· ÌË¯·ÓÔÎ›ÓËÙ·, 

·Ú¿ı˘Ú·, fiÚÙÂ˜ Î·È ‡ÏÂ˜

¶ƒ√™√Ã∏!
- ∆· fiÚÁ·Ó· ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ ·ÊÔÚÔ‡ÌÂÓˆÓ 

Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÙ· 

¯¤ÚÈ· ·È‰ÈÒÓ!

- ¶ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ, Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ ·ÎÈÓËÙÔÔÈËıÂ› 

ÂÓÙÂÏÒ˜ Ë fiÚÙ· ÚÔÙÔ‡ ÂÚ¿ÛÂÙÂ 

·Ó¿ÌÂÛ· ·fi ÙËÓ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓË fiÚÙ·.

Àfi‰ÂÈÍË
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô Î·È ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ·fi 

ÙËÓ fiÚÙ·, ·Ó ÌÂ ÙÔ fi¯ËÌ¿ Û·˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ,

‰È·ı¤ÙÔÓÙ·˜ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ‡„Ô˜.

¶ƒ√™√Ã∏!
√È Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË

ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È

·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÌfiÓÔ Î·Ù¿ ÙË ‰È·ÎÔ‹ 

ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‹ ÛÙ· Ï·›ÛÈ· 

ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜. ª›· Ì·ÎÚÔ¯ÚfiÓÈ·

¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·

‚Ï¿‚Â˜ (·ÒÏÂÈ· ÙË˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜). ªËÓ

ÎÚÂÌÈ¤ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜

Î¿Ùˆ ·fi ÙË ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË ·Ï˘Û›‰· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘.

3.2 ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ Î·È
ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ˘ ÛÙÚÔÊ¿ÏÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ – ∂ÈÎfiÓ· 10.2

Àfi‰ÂÈÍË
√ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ˘

ÛÙÚÔÊ¿ÏÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ‹ Ì¤Ûˆ ÙË˜ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜

ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜.
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¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ I – ¶fiÚÙ· ∫§∂π™∆∏

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ II – ¶fiÚÙ· ∞¡√π∫∆∏

ªfiÏÈ˜ ·ÓÔÈ¯ıÂ› Ë fiÚÙ· Sectional Ì¤Ûˆ ÙË˜

¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÂıÂ› Ô

ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˜ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÂÎÙfi˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

4 ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË

¶ƒ√™√Ã∏!
ªË¯·ÓÔÎ›ÓËÙÂ˜ fiÚÙÂ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È

·fi ¤Ó· ·ÚÌfi‰ÈÔ ÚfiÛˆÔ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹

ÙÔ˘˜ ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Ì›·

ÊÔÚ¿ ·Ó¿ ¤ÙÔ˜ (ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ¿Óˆ ÙˆÓ 50

¯ÂÈÚÈÛÌÒÓ ÙË˜ fiÚÙ·˜ ËÌÂÚËÛ›ˆ˜ Î¿ıÂ 6

Ì‹ÓÂ˜), fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙË Û›ÁÔ˘ÚË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹

ÙÔ˘˜ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. ™˘ÓÂÓÓÔËıÂ›ÙÂ Û¯ÂÙÈÎ¿ 

ÌÂ ÙËÓ ÂÙ·ÈÚÂ›·, Ô˘ Û·˜ ÚÔÌ‹ıÂ˘ÛÂ ÙËÓ

fiÚÙ· Û·˜.

™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·ÓÂ·ÚÎÔ‡˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÚÔÎ‡ÙÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ˘ÏÈÎÒÓ ÊıÔÚÒÓ.

4.1 ∞Ô‰¤ÛÌÂ˘ÛË ÁÈ· ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË

¶ƒ√™√Ã∏!
∏ ··ÛÊ¿ÏÈÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌfiÓÔ 

·fi ÙÔ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi Î·È ÌÂ 

ÙËÓ ÎÏÂÈÛÙ‹ ‡ÏË.

•Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ‹ ‚›‰· ∞, ¯ÂÈÚÈÛÙÂ›ÙÂ ÙËÓ

ÂÍ·ÁˆÓÈÎ‹ ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹ ÌÂ ¤Ó· Î˘ÏÈÓ‰ÚÈÎfi ÎÏÂÈ‰› (SW

17) ÚÔ˜ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ‚¤ÏÔ˘˜ Î·È ‚È‰ÒÛÙÂ ¿ÏÈ

ÙË ‚›‰· – ∂ÈÎfiÓ· 11.

E § § H N I K A



60 02.2005  TR10E003-D  RE

2 Instrucfliuni de montaj

Indicaflie

La montarea actionærii cu arbore este necesaræ ungerea
locurilor de angrenare actionare/arbore, respective boxa
de lant/arbore – Figura. 2a.1, 2b.1, 2c.1 sau 2b.3.

2.1 Poziflia standard de montaj a acflionærii cu arbore

Figura 2a.1 – montare orizontalæ cu set ataøabil 
pentru angrenaj

Figura 2b.1 – montare verticalæ cu boxa de lanfl 1:1
Figura 2c.1 – montare verticalæ cu boxa de lanfl 1:2

2.2 Poziflia alternativæ de montaj a acflionærii cu arbore

Figura 2a.2 – montare verticalæ cu set ataøabil 
pentru angrenaj

Figura 2b.2 – montare orizontalæ cu boxa de lanfl 1:1
Figura 2c.2 – montare orizontalæ cu boxa de lanfl 1:2

Indicaflie

Øuruburile cu cap hexagonal (M8x16) se strâng numai
dupæ montarea cuplajului cu ghearæ pe arborele cu arc 
– Figura. 2a.1, 2b.1, 2c.1 sau 2b.3.

2.3 Montarea acflionærii cu arbore cu boxæ de lanfl

Indicaflie

La montare trebuie controlatæ neapærat cursa porflii, 
pentru a nu se ajunge la o coliziune cu acflionarea. 

2.4 Montarea dozelor de ramificaflie

2.4.1 Dozele de ramificaflie pentru foaia de poartæ – Figura 3

Indicaflie

Pentru uøile cu uøi pietonale înglobate (≥ 5500 mm) 
cutiile de legæturæ ale cablurilor se monteazæ direct pe
profilul de întærire al lamelei inferioare.

2.4.2 Doza de ramificaflie a tocului – Figura 4

Indicaflie

La instalare trebuie sæ se aibæ în vedere ca introducerea 
liniilor de cablu sæ nu se efectueze niciodatæ de sus!

2.5 Fixarea, respectiv îndepærtarea blocajelor de poartæ

Zævorul trebuie fixat cu inelul de distanflare furnizat în
poziflia deblocatæ – Figura 5. zævoruln rotativ trebuie
îndepærtat complet – Figura 6. 

ATENfiIE!

Din motive de siguranflæ trebuie îndepærtate
în totalitate de la poartæ cablul manual, lanflul
manual sau blocarea la sol – Figura 7.

2.6 Exemple de cablare

ATENfiIE!

Îndepærtafli øtifturile de siguranflæ ale siguran-
flei de cablu destins sau ale dispozitivului de
prindere din ambele pærfli.

Indicaflie

- Pentru a se evita defecfliunile la instalaflia electricæ, 
respectiv la elementele constructive trebuie sæ se aibæ în

vedere la racordarea dispozitivului de cuplare de cablu 
destins cæ liniile de cablu de sistem care ajung în dozele 
de ramificaflie trebuie introduse în îmbinarea cu øuruburi 
maximum pânæ în locul marcat (punctul alb) (a se vedea
figura 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 sau 9.5). 

- Liniile de cablu de sistem ale dispozitivului de cuplare 
de cablu destins trebuie introduse neapærat de jos în 
sus în carcasæ! 

- Racordurile neutilizate trebuie închise cu capace oarbe!

Indicaflie

Cablarea senzorilor optice la diversele cabluri de protecflie
Execuflie IP 65 – Figura 8

2.6.1 Comanda „mânæ moartæ“ – Figura 9.1
- dispozitivul de cuplare de cablu destins (10)
- linia de cablu de legæturæ (21)

- linia de cablu spiralatæ (26)

2.6.2 Acflionare „mânæ moartæ“ cu încuiere pe timpul

nopflii pe partea alimentærii – Figura 9.2
- dispozitivul de cuplare de cablu destins (10)
- linia de cablu de legæturæ (21)
- linia de cablu spiralatæ (26)
- blocajul pe timp de noapte (27)

2.6.3 Acflionare „mânæ moartæ“ cu încuiere pe timpul 

nopflii pe partea opusæ alimentærii – Figura 9.3
- dispozitivul de cuplare de cablu destins (10)
- linia de cablu de legæturæ (21)
- linia de cablu spiralatæ (26)
- blocajul pe timp de noapte (27)

2.6.4 Acflionare cu auto-oprire øi încuiere pe timpul

nopflii pe partea alimentærii – Figura 9.4
- dispozitivul de cuplare de cablu destins (10)
- senzorii optice (19 øi 20)
- linia de cablu de legæturæ (21)
- linia de cablu spiralatæ (26)
- contactul uøii de refugiu (11)
- blocajul pe timp de noapte (27)

2.6.5 Acflionare cu auto-oprire øi încuiere pe timpul

nopflii pe partea opusæ alimentærii – Figura 9.5
- dispozitivul de cuplare de cablu destins (10)
- senzorii optice (19 øi 20)
- linia de cablu de legæturæ (21)
- linia de cablu spiralatæ (26)
- blocajul pe timp de noapte (27)
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2.7 Montarea lanflului manual de necesitate – Figura 10.1

Indicaflie

Înainte de legarea lanflului manual de necesitate cu ele-
mentele de lanfl alæturate trebuie sæ se aibæ grijæ neapærat
ca lanflul sæ nu fie ræsucit, deoarece pot apare deranja-
mente de funcflionare la acflionærile urmætoare. 

Pentru expleatares cu actionare lantul manual de
necesitate trebuie fixat ca in figura 10.1 in aøa fel,
incât la tensiunea de alimentare alâturatæ sæ aparæ 
pe ecran urmætorul afiøaj:  

Indicaflie

Pentru a acfliona lanflul manual de necesitate în poziflia d
e montaj verticalæ a acflionærii cu arbore, este nevoie de
unitatea de inversare a lanflului manual de necesitate
(poz. 12.1). 

3 Exploatarea acflionærii cu arbore

Indicaflie 

Cititi øi urmati de asemenea instructiunile de montare,
exploatare øi întretinere pentru comanda furnizatæ precum
øi caietul de verificare.

3.1 Indicaflii importante pentru exploatare

Exploatatorul ræspunde de urmarea øi respectarea
urmætoarelor instrucfliuni (færæ pretenflie la integritate): 

Normele europene

EN 12453 Porfli – Siguranfla în exploatare a porflilor 
acflionate prin forflæ – Cerinfle 

EN 12978 Porfli – Dispozitivele de protecflie pentru 
porflile acflionate prin forflæ – Cerinflele øi 
procedura de verificare

Instrucfliunile VDE

VDE 0113 Instalafliile electrice cu mijloace de 
operare electronice

VDE 0700 Siguranfla aparatelor electronice pentru 
uzul casnic øi scopuri similare

Instrucfliunile de prevenire a accidentelor

VBG 4 Instalafliile electrice øi mijloacele de 
operare

ZH 1/494 Directive pentru ferestrele, uøile øi porflile
acflionate prin forflæ

ATENfiIE!

- Elementele de comandæ nu trebuie sæ 
ajungæ la îndemâna copiilor!

- Aøteptafli pânæ când poarta ræmâne 
nemiøcatæ înainte sæ traversafli câmpul 
de deplasare al porflii.

Indicaflie

Înainte de intrare, respectiv ieøire asigurafli-væ cæ a fost
atinsæ înælflimea necesaræ de traversare.

ATENfiIE!

Dispozitivele de comandæ de necesitate 
trebuie utilizate numai în cazul întreruperii
curentului sau al lucrærilor de reparaflii.
O utilizare mai îndelungatæ poate duce la
deterioræri (pierderea garanfliei). 
Nu væ agæflafli cu toatæ greutatea corpului 
de lanflul manual de necesitate.

3.2 Acflionarea lanflului manual de necesitate, respectiv

a manivelei manuale de necesitate – Figura 10.2

Indicaflie

Acflionarea porflii cu manivela manualæ de necesitate sau
lanflul manual de necesitate este prevæzutæ numai pentru
cazuri de deranjamente. 

Direcflia de acflionare I – poartæ închisæ
Direcflia de acflionare II – poartæ deschisæ
Imediat ce poarta secflionalæ este deschisæ cu ajutorul
lanflului manual de necesitate acflionarea trebuie decu-
platæ electric. 

4 Indicaflii de întreflinere

ATENfiIE!

Portile actionate prin fortâ trebuie verificate
asupra stærii sigure a acestora înainte de
prima punere în functiune øi minimum o datæ
pe an de cætre un expert.
Pentru aceasta adresati-væ furnizorului

dumneavoastræ.

4.1 Deblocarea pentru întreflinere

ATENfiIE!

Deblocare se poate efectua numai de cætre 
personal autorizat øi cu poarta închisæ!

Slæbifli øurubul de siguranflæ A, acflionafli capul hexa-
gonal cu o cheie inelaræ (SW 17) în direcflia sægeflii øi
strângeøi din nou øurubul – Figura 11.
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2 Uputa o montaži

Napomena 
Kod montaže pogona vratilom treba na spojnim mjestima
pogon / vratilo, odnosno kutija lanca / vratilo, primijeniti
prikladnu mast za montažu – slika 2a.1, 2b.1, 2c.1 ili 2b.3.

2.1 Standardni ugradbeni položaj pogona
Slika 2a.1 – vodoravna montaža s dograđenim 

prijenosnikom
Slika 2b.1 – okomita montaža s lančanim boksom 1:1 
Slika 2c.1 – okomita montaźa s lančanim boksom 1:2

2.2 Alternativni ugradbeni položaj pogona
Slika 2a.2 – okomita montaža s dograđenim 

prijenosnikom
Slika 2b.2 – vodoravna montaža s lančanim boksom 1:1
Slika 2c.2 – vodoravna montaža s lančanim boksom 1:2

Napomena
Šesterostrane vijke (M8x16) treba tek nakon montiranja
račvaste spojke pritegnuti na opružnom vratilu – slika
2a.1, 2b.1, 2c.1 ili 2b.3.

2.3 Montaža pogona s lančanim boksom

Napomena
Prilikom montaže obavezno se mora kontrolirati kretanje
vrata, kako ne bi došlo do kolizije s pogonskim sklopom.    

2.4 Montaža odvojnih kutija  

2.4.1 Odvojne kutije za vratno krilo – slika 3

Napomena
Kod vrata s kliznim vratima (≥ 5500 mm) kućište kutije
odvojka krila vrata s prihvatnim limom treba montirati
direktno na profil pojačanja donje lamele.

2.4.2 Odvojna kutija za dovratnik – slika 4

Napomena
Kod instalacije treba paziti, da se uvođenje voda nikad 
ne obavlja odozgo!                     

2.5 Fiksirati odn, skinuti blokade vrata
Potisni zasun treba s priloenim odstojnim prstenom
fiksirati u deblokiranom položaju – slika 5. Okretni
zasun treba kompletno skinuti – slika 6.

PAŽNJA!
Iz sigurnosnih razloga treba kompletno 
skinuti ručno uže, ručni lanac ili podno
zaključavanje na vratima – slika 7.

2.6 Primjeri spajanja žicama

PAŽNJA!
Sigurnosni zatik osigurača labavog užeta 
ili hvatača treba na obje strane skinuti.

Napomena
- Da bi se izbjegla oštećenja na električnim instalacijama

odn. na sklopovima, treba kod priključka prekidača 
labavog užeta paziti na to, da se vodovi sustava, koji 
idu u odvojne kutije, maksimalno uvedu do označenog
mjesta (bijela točka) u vijčani spoj (v. sliku 9.1, 9.2, 9.3, 
9.4 ili 9.5).

- Sustavni vodovi prekidača labavog užeta moraju se 
obavezno uvlačiti odozdo u kučište !

- nekorišteni priključci moraju se zatvoriti slijepim 
utikačima!

Napomena
Spajanje žicama opto-senzora kod različitih klasa zaštite
izvedba IP 65 – slika 8

2.6.1 Sigurnosno upravljanje - slika 9.1
- prekidač labavg užeta (10)
- spojni vod (21)          
- spiralni vod (26)

2.6.2 Upravljanje „pritisni i drži“ s noćnim zasunjivanjem
na strani upravljanja – slika 9.2
- prekidač labavog užeta (10)
- spojni vod (21)
- spiralni vod (26)
- noćno zaključavanje (27)

2.6.3 Upravljanje „pritisni i drži“ s noćnim zasunjivanjem
nasuprot strani upravljanja – slika 9.3
- prekidač labavog užeta (10)
- spojni vod (21)
- spiralni vod (26)
- noćno zaključavanje (27)

2.6.4 Upravljanje u samopridržavanju s noćnim 
zasunjivanjem na strani upravljanja – slika 9.4
- prekidač labavog užeta (10)
- opto-senzori (19 i 20)
- spojni vod (21)
- spiralni vod (26)
- kontakt ugrađenih vrata (11)
- noćno zaključavanje (27)

2.6.5 Upravljanje u samopridržavanju s noćnim 
zasunjivanjem nasuprot strani upravljanja – slika 9.5
- prekidač labavog užeta (10)
- opto-senzori (19 i 20)
- spojni vod (21)
- spiralni vod (26)
- nočno zaključavanje (27)
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2.7 Montaža sigurnosnog ručnog lanca – slika 10.1

Napomena
Prije spajanja sigurnosnog ručnog lanca s priloženim
lančanim elementima treba obavezno ppripaziti, da 
lanac ne bude usukan, jer inače mogu nastati smetnje 
u funkciji kod sljedećih aktiviranja. 

Za rad s pogonom treba ručni lanac prema slici 10.1
tako fiksirati, da se kod postojanja napona napajanja
na displeju sljedeći pokaz ne pojavljuje:

Napomena
Da bi se sigurnosni ručni lanac u okomitom ugradbenom
položaju aktivirao pomoću pogona , potrebna je zakretna
jedinica sigurnosnog ručnog lanca (poz. 12.1).

3 Rad pogona

Napomena 
Čitajte i pridržavajte se i uputstva za montažu, pogon i 
servis isporučenog upravljanja kao i potvrde o provjeri.

3.1 Važne napomene o radu
Korisnik je odgovoran za to, da se sljedeći propisi
(bez prava na kompletnost) poštuju i ispunjavaju:          

Europske norme
EN 12453 Vrata – Sigurnost pri korištenju mehanički

aktiviranih vrata – zahtjevi
EN 12978 Vrata – zaštitna oprema za mehanički akti-

virna vrata – zahtjevi i metoda ispitivanja

VDE-Propisi
VDE 0113 Električni uređaji s elektroničkim 

pogonskim sredstvima
VDE 0700 Sigurnost elektroničkih uređaja 

za kućnu uporabu i slične svrhe      

Propisi o sprečavanju nesreća
VBG 4 Električni uređaji i pogonska sredstva
ZH 1/494 Smjernice za mehanički aktivirane 

prozore i vrata

PAŽNJA!
- upravljački elementi ne smiju dospjeti 

u dječje ruke!
- čekajte tako dugo dok se vrata ne 

zaustave u položaju mirovanja, prije 
nego uđete u područje kretanja vrata.

Napomena
Uvjerite se prije ulaza odn. izlaza, da li je postignuta 
potrebna visina prolaza.

PAŽNJA!
Sigurnosni uređaji koriste se samo 
kod nestanka struje ili popravaka. 
Duže korištenje može dovesti do 
oštećenja (gubitak garancije).
Nemojte se težinom tijela vješati 
o sigurnosni ručni lanac.

3.2 Rukovanje sigurnosnim ručnim lancem odn. 
sigurnosnom ručicom – slika 10.2

Napomena
Aktiviranje vrata preko sigurnosne ručice ili sigurnosnog
ručnog lanca je predviđeno samo za slučaj kvara.     

smjer aktiviranja I – vrata ZATVORENA
smjer aktiviranja II – vrata OTVORENA
Čim se sekcijska vrata otvaraju preko sigurnosnog
ručnog lanca, pogon je električno isključen.

4 Upute o održavanju

PAŽNJA!
Vrata s pogonom prije prvog stavljanja u
pogon i najmanje jednom godišnje (kod više
od 50 aktiviranja dnevno svakih 6 mjeseci)
moraju biti ispitana od strane stručnjaka na
sigurnost stanja; o ovom razgovarajte sa
svojim isporučiocem.
Kod nedovoljnog ispitivanja i održavanja
postoji opasnost od ozljeda i šteta. 

4.1 Deblokiranje radi servisa

PAŽNJA!
Deblokiranje vrata moguće je samo rukovan-
jem osposobljenih osoba i kod zatvorenih
vrata.

Popustite sigurnosni vijak A, šesterobrid aktivirajte
prstenastim ključem (otvor ključa 17) u smjeru strijelice
i ponovo umetnite vijak – slika 11.
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